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1. Erläuterung der verwendeten Symbole
Dieses Symbol weist auf eine 
potentielle Gefahr für Sie oder 
Ihr Werkzeug hin. Unter diesem 
Symbol finden Sie wichtige 
Informationen zur Vermeidung 
von Verletzungen und Schäden 
am Elektrowerkzeug.

i
Weist auf Tipps für den 
Betrieb und andere 
b e s o n d e r s  n ü t z l i c h e 
Informationen hin.
Kennzeichnet Tipps zur 
effizienten und nachhaltigen 
Nutzung und wie die 
Lebensdauer des Produktes 
verlängert werden kann.

Achtung Verbrennungsgefahr: 
Oberfläche kann sich während 
des Gebrauchs erhitzen. 

Vorsicht Dampf.

!

Gefahr von Verbrühungen: Bei 
Arbeiten über Kopf können 
heiße Wassertropfen austreten.

Tragen Sie beim 
Arbeiten geeignete 
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie beim Arbeiten eine 
geeignete Schutzbrille.

Gerät nur im Innenbereich 
verwenden.

2. Lieferumfang
1   Grundgerät

2   Wassertank

3   Netzkabel

4   Bedienfeld

5   Schlauchanschluss

6   Dampfplatten (A) groß/ 
      (B) klein

7   Dampfschlauch 4,9 m

8   Bedienungsanleitung

Deutsch...................................... S. 1
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Bedienelemente und Anzeigen am Gerät
A

B DC

A EIN/AUS Schalter (leuchtet bei EIN)

B Taste Clean: Startet die automatische Entkalkungsfunktion (3 Sekunden gedrückt 
halten)

C Entkalkungsanzeige: Leuchtet auf, wenn das Gerät entkalkt werden soll.

D Wasserstandsanzeige: Leuchtet auf, wenn der Wassertank aufgefüllt werden soll.

3. Allgemeine Sicherheitshinweise 
WARNUNG!  Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung 

der nachstehend aufgeführten Anweisungen können elektrischen 

Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.  

a) Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. An 

unordentlichen oder unbeleuchteten Arbeitsplätzen können vermehrt 

Unfälle auftreten. 

b) Halten Sie Kinder, unbefugte Personen und Tiere außerhalb der 
Reichweite des Dampfgeräts. Sie können die Kontrolle über das Gerät 

verlieren, wenn Sie abgelenkt werden. 

c) Stellen Sie sicher, dass der Stecker des Dampfgeräts zur Steckdose 
passt. Der Stecker darf in keiner Weise manipuliert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-Stecker für Geräte mit Schutzerdung. 
Durch den Gebrauch von Originalsteckern und passenden Steckdosen wird 

das Elektroschock-Risiko reduziert. 
d) Vermeiden Sie jeglichen körperlichen Kontakt mit geerdeten 

Flächen, wie Rohrleitungen, Heizelementen, Öfen und Kühlgeräten. 
Das Elektroschock-Risiko ist größer, wenn Ihr Körper geerdet ist. 

e) Dieses Gerät kann von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
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und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen. 

f) Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Sie können sich verbrühen 

oder einen elektrischen Schock erleiden.

g) Das Werkzeug darf keinesfalls in gefährlichen Umgebungen 
verwendet werden, in denen entflammbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube vorhanden sind. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 

die den Staub oder die Dämpfe entzünden könnten.

h) Ist das Netzkabel beschädigt, so muss es durch den Hersteller 
oder dessen Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

4. Sicherheitshinweise für Dampftapetenablöser
Achtung! Bei Arbeiten mit heißem Dampf (min. 100 ° C) besteht die 

Gefahr schwerer Verbrühungen. 
Heißer Dampf und kochendes Wasser kann austreten, wenn 
das Sicherheitsventil (Abb. 1) aufgrund eines Überdrucks bei 
einer Fehlfunktion des Geräts aktiviert wird. 
Die Position während der Benutzung nur vorsichtig ändern. 
Die Dampfeinheit, der Schlauch und die Dampfplatte können 
sehr hohe Temperaturen aufweisen. Bei der Benutzung sollten 
immer geeignete Schutzbekleidung/Handschuhe getragen 
werden. 

Beim Betrieb des Geräts darf ausschließlich reines Wasser ohne Wirkstoffe 
oder Additive verwendet werden. Das Gerät nicht einschalten, wenn es leer ist.

Die Dampfplatte/Lanze keinesfalls auf Personen, Tiere oder 
temperaturempfindliche Gegenstände richten. Flüssigkeit oder Dampf nicht 
direkt auf elektrische Geräte und Einrichtungen, die elektrische Bauteile 
enthalten richten, wie z. B. das Innere von Öfen. Stets sicherstellen, dass das 
Gerät stabil in einer horizontalen Position (auf dem Boden) steht (Abb. 2).

Vorsicht bei Überkopfarbeiten. Bei Überkopfarbeiten müssen die Dampfplatte 
vom Gesicht und vom Körper weg gerichtet und das angesammelte 
Kondenswasser in der Dampfplatte regelmäßig entleert werden, um ein 



DE

8

Pro Step Steamer

Herabtropfen des Wassers zu vermeiden.
Vor der Verwendung ist stets per Sichtkontrolle zu überprüfen, dass der 
Schlauch und der Einlass der Dampfplatte nicht verstopft sind.
Nicht auf dem Dampfschlauch stehen oder Gegenstände darauf ablegen. 
Den Dampfschlauch keinesfalls verdrehen oder abknicken, keinesfalls das 
Ventil sperren. Das Gerät ausschließlich an den vorgesehenen Griffen tragen. 

Keinesfalls am Dampfschlauch oder am Netzkabel ziehen. Das Gerät darf 
nicht verwendet werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn offensichtliche 
Beschädigungen sichtbar sind oder wenn es undicht ist.

Das Gerät keinesfalls in Flüssigkeiten eintauchen. Bei jedem Austausch des 
Zubehörs, bei Wartung, beim Befüllen/Nachfüllen oder Entleeren, sowie wenn 
das Dampfgerät nicht benutzt wird (einschließlich Arbeitspausen) muss der 
Stecker des Netzkabels von der Steckdose ausgesteckt werden. Das Gerät ist 
von Kindern fernzuhalten wenn es eingeschaltet ist oder sich abkühlt.

Keinesfalls zu viel Flüssigkeit in das Gerät einfüllen. Bei Überbefüllung oder 
einem Fehler den Stecker des Netzkabels ziehen. Es dürfen ausschließlich 
originale Ersatz- und Zubehörteile von TITAN benutzt werden!

Vorsicht! Gefahr von Kurzschlüssen! Steckdosen und Schalter müssen 
abgedeckt werden und sollten nicht mit dem Dampf in Berührung 
kommen. Bei Verwendung eines Verlängerungskabels: max. Länge 10 m 
– der Kabelquerschnitt muss mindestens 3 x 1,5 mm² betragen. Schäden 
vermeiden! Beim Arbeiten in der Nähe von Holz-/ Gipsunterlagen und 
beschichteten Materialien können diese durch Wärme oder Dampf 
beschädigt werden. Abhilfe: Einen Hitze- /Dampfschild aus Pappe oder Metall 
benutzen. Das Gerät schaltet im Falle der Überhitzung automatisch ab. Das 
Gerät darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, während es mit dem Netz 
verbunden ist. Das Gerät nicht in der Nähe von Kindern und Tieren aufstellen. 

Das Höchstgewicht beim Stehen auf dem Gerät beträgt 150 kg 
und nicht mehr als jeweils 1 Person. Auf sicheren Stand achten.

Verhindern Sie Ansammlungen und Ablagerungen von Öl, Fett oder anderem 
rutschigem Material auf dem Trittbrett/der Plattform.
Verhindern Sie Ansammlungen von Gegenständen auf dem Trittbrett/der Plattform.
Verwenden Sie keinesfalls Leitern oder andere Einrichtungen auf dem Trittbrett, um 
größere Höhen zu erreichen.
Vermeiden Sie Stoßbelastungen auf dem Trittbrett/der Plattform.
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5. Bestimmungsgemäße Verwendung 
Der Dampftapetenablöser ist ausschließlich für die Ablösung von Tapeten 
vorgesehen. Das Gerät darf nur im Innenbereich verwendet werden.  
Um eine optimale Lebensdauer des Dampftapetenablösers zu gewährleisten, ziehen Sie 
unmittelbar nach jedem Gebrauch den Netzstecker, und reinigen Sie Ihr Gerät sorgfältig. 

VORSICHT! - Dampf kann lockeren, gebrochenen, porösen oder schlecht gebundenen 
Putz ablösen. Vor Beginn der Arbeiten auf einem kleinen Bereich testen. Die 
Dampfplatte nicht zu lange in einer Position halten und abnehmen, wenn der Putz zu 
bröckeln beginnt.

SCHÜTZEN SIE IHR ZUHAUSE -  Um Dampfflecken auf Teppichen und Möbeln zu 
vermeiden, sollten Sie das Gerät auf einer harten flachen Platte abstellen. Sicherstellen, 
dass das Gerät nicht verrutscht oder kippt. Schutzfolien und Zeitungen sind nicht 
geeignet. 

• Das Netzkabel muss an eine Netzsteckdose (drei Leiter) angeschlossen 
werden.

• Verschlissene oder beschädigte Netzkabel müssen ausgetauscht werden.  
Verlängerungskabel sollten KEINESFALLS repariert werden.

6. Verlängerungskabel EU 
Wird ein Verlängerungskabel benutzt, muss dieses mindestens über 13 A verfügen und 
vollständig abgewickelt werden. Das Gerät sollte nicht mit einem Verlängerungskabel 
mit unter 13 A betrieben werden, da dies zu einem vorzeitigen Versagen führt, das nicht 
von der Garantie gedeckt wird.

7. Vorbereitung
Bereiten Sie die alte Tapete gut vor, damit Sie die Tapete möglichst schnell und 
damit energieeffizient entfernen können.

Für eine schnelle Tapetenentfernung sollten die abzulösenden Bereiche 
stets leicht eingeritzt werden. Bei stark geprägten, Vinyl-beschichteten 
oder gestrichenen Tapeten ist dies von grundlegender Bedeutung. 
Hierfür sollte ein entsprechendes Lochwerkzeug verwendet oder die 
Tapete mit der Eckkante eines Tapetenspachtels mit Kreuzraster in 
Abständen von 15 cm eingeritzt werden. Wie bei allen Tapezierarbeiten 
sollten Sie Teppiche und Möbel mit Abdeckungen schützen.
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8. Betrieb 
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche in der Nähe des abzulösenden Bereichs.
• Öffnen Sie den Deckel des Gerätes und entnehmen Sie den Schlauch, die Dampfplatten 

und das Netzkabel.
• Wassertank an den Seiten halten und aus dem Gerät herausziehen. (Abb. 3)
• Wassertank mit der der Tanköffnung nach oben auf einer ebenen Oberfläche absetzen, 

Tankdeckel abschrauben und mit sauberem Wasser befüllen (kein heißes Wasser). (Abb. 
4) Keine Zusätze benutzen - nicht übermäßig befüllen.

• Tank wieder verschließen und überprüfen, ob er dicht ist.
• Wassertank wieder in Gerät einsetzen.
• Den Schlauch und das Netzkabel vollständig abwickeln.
• Schrauben Sie den Schlauch von Hand auf die Gewindeanschlüsse des Gerätes und 

der Dampfplatte, so dass er sicher befestigt ist. Nicht zu stark anziehen (Abb. 5).
• Schließen Sie das Netzkabel des Geräts an die Steckdose an und schalten Sie das 

Gerät ein. 

Achtung! Vor der Erzeugung des Dampfes kann heißes Wasser 
austreten.

• Für die Erzeugung von Dampf kann ein Zeitraum von bis zu ca. 3,5 Minuten 
erforderlich sein. Dies hängt von der Temperatur des eingefüllten Wassers ab. NICHT 
unbeaufsichtigt lassen.

• Sobald auf der Dampfplatte Dampf erzeugt wird, können Sie die Arbeit aufnehmen. 

Achtung! Vorsicht: Heiße Flüssigkeiten oder Dampf können zu 
Verbrennungen führen.  
Gefahr von Verbrühungen! Dampf kann auch in kochend 
heiße Tröpfchen kondensieren. Der Dampf sollte nicht auf  
elektrische Geräte gerichtet werden.

• Drücken Sie die Dampfplatte für einige Sekunden gegen die Wand.

Probieren Sie aus, was die kürzeste Zeit ist, um die Tapete abzulösen. Je schneller 
Sie arbeiten, umso mehr Energie können Sie einsparen.

• Versetzen Sie die Dampfplatte auf den unmittelbar neben dem gerade bearbeiteten 
Abschnitt gelegenen Abschnitt und entfernen Sie den Bereich, den Sie gerade mit 
Dampf behandelt haben, mit einem Tapetenspachtel (Abb. 6). 

• Möglicherweise müssen Sie die Dampfplatte für einen längeren Zeitraum gegen 
die Wand halten, wenn mehrere Lagen Tapete vorhanden sind, oder diese eventuell 
erneut mit Dampf behandeln, wenn sie nicht vollständig entfernt werden konnten.
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9. Auffüllen

i
Die Betriebszeit des Geräts beträgt ca. 78 Minuten (EU) / 95 Minuten (CH), 
bevor das Nachfüllen erforderlich ist (die Wasserstandsanzeige leuchtet auf ). 

Das Gerät darf keinesfalls ohne Wasser zum Kochen gebracht werden. 
Das Gerät ist mit einem Sicherheits-Thermoschalter ausgestattet. Kocht das 
Gerät, ohne dass ausreichend Wasser enthalten ist, so greift dieser ein und 
verhindert eine weitere Benutzung. 

• Das Gerät ausschalten und für mindestens 5 Minuten abkühlen lassen.

Vorsicht Dampf! Der Dampf ist sehr heiß - tragen Sie Schutzhandschuhe 
und achten Sie auf Ihr Gesicht.

• Den Deckel öffnen und den Wassertank an den Seiten halten und herausziehen (Abb. 3). 
• Wassertank mit der der Tanköffnung nach oben auf einer ebenen Oberfläche absetzen, 

Tankdeckel abschrauben und mit sauberem Wasser befüllen (kein heißes Wasser). (Abb. 
4) Keine Zusätze benutzen - nicht übermäßig befüllen.

10. Entkalken

i
Das Dampfgerät muss regelmäßig entkalkt werden, damit es 
störungsfrei funktioniert. Die Entkalkungsanzeige dient hierbei als 
Orientierungshilfe (abhängig vom Härtegrad des Wassers kann eine 
frühere oder spätere Entkalkung sinnvoll sein). Geräte, bei denen 
Defekte auf die mangelnde Entkalkung zurückzuführen sind, sind von 
der Garantie ausgeschlossen!

Kalkablagerungen am Heizelement wirken wie eine isolierende Schicht und 
erhöhen den Energieverbrauch. Heizelement regelmäßig optisch überprüfen 
und frühzeitig entkalken.

• Verwenden Sie handelsübliche Entkalkungsflüssigkeiten (Zitronensäure empfohlen) 
oder Tabletten und füllen Sie 1,0 Liter Wasser in einen Messbecher. 

• Geben Sie die entsprechend den Herstellerangaben benötigte Menge an 
Entkalkungsmittel hinzu und mischen Sie die Lösung gründlich durch.

• Wassertank an den Seiten halten und aus dem Gerät herausziehen. (Abb. 3)
• Wassertank mit der der Tanköffnung nach oben auf einer ebenen Oberfläche absetzen, 

Tankdeckel abschrauben und vorbereitete Entkalkungslösung einfüllen. (Abb. 4)
• Tank wieder verschließen und überprüfen, ob er dicht ist.
• Deckel lösen und Kessel herausnehmen. (Abb. 7+8)
• Kessel vollständig entleeren.

i
Wird der Kessel nicht vollständig entleert, startet das Entkalkungsprogramm 
nicht und es ertönt ein akustisches Signal (5 Pieptöne).
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• Kessel in Gerät einsetzen und Deckel handfest anziehen.
• Wassertank wieder in Gerät einsetzen.
• Gerät einschalten.
• Taste CLEAN ca. 3 Sekunden drücken, um das automatische Entkalkungsprogramm zu 

starten (ein akustisches Signal ertönt und die Entkalkungsanzeige beginnt zu blinken).
• Ist die Entkalkung abgeschlossen (Dauer ca. 20 Minuten), ertönt wieder ein akustisches 

Signal und die Entkalkungsanzeige erlischt. 
• Gerät ausschalten.
• Alle Anschlüsse an Gerät, Schlauch und Dampfplatte reinigen.
• Den Dampfschlauch mit Druckluft durchpusten, um Ablagerungen zu entfernen und 

einer Fehlfunktion vorzubeugen.
• Wassertank an den Seiten halten und aus dem Gerät herausziehen. (Abb. 3).
• Deckel lösen und Kessel herausnehmen. (Abb. 7+8)
• Den Kessel und den Wassertank mit klarem Wasser gründlich ausspülen, um alle 

Rückstände der Entkalkungslösung zu entfernen.

i
Vor dem Wiedereinsetzen des Kessels überprüfen, ob sich unten im Gerät 
Kondenswasser gesammelt hat und falls ja, dieses entfernen. (Abb. 9)

i
Falls nach der Entkalkung nicht weitergearbeitet wird, das Gerät noch einmal 
für ca. 20 Sekunden mit klarem Wasser laufen lassen.

11. Aufbewahrung
• Gerät abkühlen lassen.
• Wassertank an den Seiten halten und aus dem Gerät herausziehen. (Abb. 3).
• Deckel lösen und Kessel herausnehmen. (Abb. 7+8)
• Wassertank und Kessel mit klarem Wasser ausspülen und vollständig entleeren.
• Überprüfen, ob sich unten im Gerät Kondenswasser gesammelt hat und falls ja, dieses 

entfernen. (Abb. 9)
• Kessel in Gerät einsetzen und Deckel handfest anziehen.
• Wassertank wieder einsetzen.
• Schlauch, Dampfplatten und Netzkabel an den vorgesehenen Stellen aufbewahren. 

(Abb. 10)

i
Damit der Schlauch leichter verstaut werden kann, befinden 
sich auf ihm Markierungen für den richtigen Aufwickelradius.

12. Wartung
• Kessel- und Tankdeckelöffnung sowie die O-Ringe an Tankstutzen und 

Überdruckventil bei Bedarf einfetten. (Abb. 11)
• Filter im Tankdeckel prüfen und bei Bedarf reinigen.
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13. Wichtiger Hinweis zur Produkthaftung!
In Übereinstimmung mit der EG-Richtlinie haftet der Hersteller für dieses Produkt nur 
dann, wenn alle Teile vom Hersteller stammen oder von diesem zugelassen wurden, 
und wenn die Werkzeuge ordnungsgemäß montiert und bedient werden. Durch die 
Verwendung anderer Zubehör- und Ersatzteile kann der Haftungsanspruch vollständig 
oder teilweise erlöschen.

14. Abhilfe bei Störungen 

Störung Ursache Abhilfe

Der Dampftapeten-
ablöser arbeitet 
nicht

• Heizelement mit Kalkablagerungen 
bedeckt

• Funktionsstörung (Descale und 
Refill blinken und ein akustisches 
Signal ertönt) 
 
 
 

• Zu wenig Wasser im Tank. Eine 
entsprechende Sicherung 
verhindert die Überhitzung des 
Heizelements, wenn sich zu wenig 
Wasser im Tank befindet. 
 
 

• Gerät steht schief, das Heizelement 
befindet sich nicht im Wasser.

• Verwendung eines 
Verlängerungskabels 
 
 
 

• Überdruckventil ausgelöst (z.B. 
durch Verkalkung oder geknickten/
verstopften Schlauch)

• Reinigen 

• Gerät (Tank, Schlauch) 
auf Leckage prüfen. 
Prüfen ob Schwimmer 
festsitzt. Heizelement 
auf Verkalkung prüfen. 
Filter in Tankdeckel 
prüfen/reinigen.

• Heizelement prüfen und 
bei Bedarf entkalken.
Wasser nachfüllen. 
2 Minuten warten. 
Durch das Nachfüllen 
wird die Sicherung 
des Heizelements  
zurückgesetzt.

• Das Gerät horizontal 
aufstellen.

• Überprüfen, ob das 
Verlängerungskabel 
über mindestens 13 
A(230V)/ 16 A(110V), 
verfügt und vollständig 
abgewickelt wurde.

• Gerät abkühlen lassen 
und Ursache beseitigen 
(z.B. entkalken und 
Schlauch reinigen)
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Störung Ursache Abhilfe

Wasser im oder 
unter dem Gerät

• Überdruckventil ausgelöst 
(z.B. durch Verkalkung oder  
geknickten/verstopften Schlauch) 

• Kessel undicht

• Gerät abkühlen lassen 
und Ursache beseitigen 
(z.B. entkalken und 
Schlauch reinigen)

• Austauschen

Gerät verkalkt 
sehr schnell

• Wasser zu kalkhaltig • Destilliertes Wasser 
verwenden

i
Arbeitet das Gerät immer noch nicht, schicken Sie es für weitere Untersuchungen 
an den Händler oder den beauftragten Vertreter zurück. 

15. Technische Daten
Energieversorgung: 230 V ~ 50Hz Stromverbrauch: 2750W (EU) 

2300W (CH)
Max. Dampfzeit:* 78 Minuten (EU)

95 Minuten (CH)
Dampfrate: 58 g/min (EU)

47 g/min(CH)
Max. Füllmenge: ca. 5,1 l Gerätegewicht: ca. 7,5 kg
Schlauchlänge: 4,9 m Max. Gewichtsbelastung 

(nur eine Person):
150 kg

*Ungefähre Dampfzeit vor Auslösung der Sicherheitsabschaltung.

16. Ersatzteile
Pos. Benennung Best Nr.

1 Dampfplatte groß 2448647

2 Dampfplatte klein 2414573

3 Dampfschlauch 2448661 

4 Wassertank kpl. 2448637

5 Kessel kpl. (EU, 230V ) 
Kessel kpl. (CH, 230V)

2448631 
2448707

6 Deckel kpl. 2448667

1 2

4

3

5

6
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17. Umweltschutz
Werkzeug, alle Zubehörteile und die Verpackung müssen umweltfreundlich 
recycelt werden. Das Gerät darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden. 
Unterstützen Sie den Umweltschutz, indem Sie das Werkzeug bei einer örtlichen 
Sammelstelle abgeben oder fordern Sie Informationen von einem Fachhändler 
an.

3 + 2 JAHRE GARANTIE AUF DIESES TITAN PRODUKT
(Stand 03.03.2022)

TITAN gibt ausschließlich dem gewerblichen Käufer, der das Produkt im autorisierten 
Fachhandel erworben hat (im Folgenden „Kunde“ genannt), eine neben den gesetzli-
chen Gewährleistungsregelungen bestehende Garantie für die im Internet unter https://
go.titantool-international.com/warranty aufgeführten Produkte, sofern nicht ein Garan-
tieausschluss vorliegt.
Die Garantiezeit für TITAN Produkte (Geräte) beträgt 36 Monate und beginnt mit dem 
Kaufdatum des Erstkaufs. Der Garantiezeitraum kann um weitere 24 Monate verlängert 
werden, wenn das Produkt innerhalb von 28 Tagen nach dem Kauf im Internet unter 
https://go.titantool-international.com/registration registriert wird.
Bei kommerzieller Vermietung, industriellem Gebrauch (z.B. Einsatz im Schichtbetrieb) 
oder gleichzusetzender Beanspruchung beträgt die Garantiezeit 12 Monate aufgrund 
der deutlich höheren Belastung. Hier behalten wir uns vor, im Einzelfall eine Prüfung 
vorzunehmen und gegebenenfalls die Garantie abzulehnen.
Zeigen sich innerhalb der Garantiezeit Fehler in Material, Verarbeitung oder Leistung des 
Geräts, so sind Garantieansprüche unverzüglich, spätestens jedoch innerhalb einer Frist 
von 2 Wochen nach Entdeckung des Fehlers geltend zu machen.
Die detaillierten Garantiebestimmungen erhalten Sie auf Nachfrage bei unseren auto-
risierten TITAN Partnern (siehe Webseite oder Betriebsanleitung) oder in Textform auf 
unserer Webseite:

https://go.titantool-international.com/warranty-conditions

Änderungen vorbehalten



DE

16

Pro Step Steamer

EU Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den folgenden einschlä-
gigen Bestimmungen entspricht:   
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU 
Angewandte harmonisierte Normen:   
EN 60335-1, EN 60335-2-54, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 61000-3-2,  
EN 61000-3-3, EN 62233  
 

Die EU Konformitätserklärung liegt dem Produkt bei. 
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1. Explication des symboles utilisés
Ce symbole indique un danger 
potentiel pour vous ou l'outil. 
Ce symbole est accompagné 
d'informations importantes 
sur la manière d'éviter des 
accidents corporels et des 
dommages pour l'outil 
électrique.

i
Ce symbole signale des 
conseils d'utilisation 
et d'autres remarques 
particulièrement utiles.
Indique des conseils pour 
une utilisation efficace 
et durable et comment 
prolonger la durée de vie 
du produit.

Attention, risque de brûlure : 
les surfaces peuvent chauffer 
pendant l’utilisation.

Attention à la vapeur.

!

Risque de brûlure : Pour les 
travaux au-dessus de la tête, 
prendre garde à l’écoulement 
de gouttes d’eau très chaudes

Portez des gants de 
protection appropriés 
pendant le travail.

Portez des lunettes de 
protection lors de la réalisation 
de travaux.

Utiliser l'appareil 
uniquement à l'intérieur.

2. Matériel fourni
1   Dispositif principal

2   Réservoir d'eau

3   Cordon d'alimentation

4   Commande

5   Raccord de tuyau

6   Plateaux à vapeur (A)  
      grand/ (B) petit

7   Flexible à vapeur, 4,9 m

8   Mode d'emploi

Deutsch...................................... S. 1

Français .....................................p. 9

Español ....................................p. 17

Dansk ....................................... s. 25

Italiano ....................................p. 21

Português ................................p. 33

Polski ....................................... s. 37

DAFR ESDE

PT PLIT

PRO STEP  
 

STEAMER

Betriebsanleitung • Mode d’emploi 

Manual de instrucciones • Driftsvejledning

Istruzioni per l‘uso • Manual de instruções

Instrukcja obsługi

0623 • Form No. 2449591 A

1

3

4

6A

7

5

6B

8

2
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Éléments de commande et affichages sur l'appareil
A

B DC

A Interrupteur MARCHE/ARRÊT (s'allume lorsqu'il est activé)

B Bouton Clean : Démarre la fonction de détartrage automatique (maintenir la 
pression pendant 3 secondes)

C Indicateur de détartrage : S'allume lorsque l'appareil doit être détartré.

D Indicateur de niveau d'eau : S'allume lorsque le réservoir d'eau doit être rempli.

3. Consignes de sécurité générales 
ATTENTION!     Lire toutes les instructions. Des erreurs lors de l’application des 

instructions mentionnées dans la suite peuvent provoquer un 

choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures.  

a) S’assurer que votre poste de travail est rangé et bien éclairé. Un poste 

de travail désordonné et peu éclairé peut provoquer des accidents. 

b) Garder les enfants, les personnes non autorisées et les animaux 
éloignés de la décolleuse. Si vous êtes distrait, vous risquez de perdre le 

contrôle de l’appareil. 

c) La fiche de la décolleuse doit être parfaitement branchée dans la prise. 
Ne modifiez en aucun cas la fiche. Ne jamais utiliser d’adaptateurs 
avec des outils de protection mis à la terre. Les fiches intactes et les 

prises adaptées réduisent le risque d’électrocution. 

d) Éviter tout contact physique avec les surfaces mises à la terre 
comme les tuyaux, les éléments de chauffe, les cuisinières ou les 
réfrigérateurs. Le risque d’électrocution augmente si votre corps est relié 

à la terre. 

e) Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales, ou le manque d'expérience 
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et de connaissances si elles ont été formées et encadrées pour 
l'utilisation de cet appareil en toute sécurité et de comprendre les 
risques encourus.

f) Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Risque de brûlure ou 

d’électrocution.

g) Ne jamais utiliser l'outil dans des zones dangereuses contenant des liquides 
inflammables, des gaz ou des poussières. Les outils électriques génèrent des 

étincelles qui peuvent enflammer les particules de poussière ou les vapeurs.

h) Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant ou par un de ses techniciens SAV pour éviter tout risque d'accident.

4. Consignes de sécurité pour les décolleuses de papier peint 
ATTENTION! La vapeur chaude (min. 100°C) implique des risques de 

brûlure grave.En cas de dysfonctionnement de l’appareil, 
il est possible que de la vapeur chaude et de l’eau bouillante 
s’échappent lorsque l’on active la soupape de sécurité (1).
En cas de changement de position de travail, il est impératif 
de faire preuve de la plus grande prudence. L’appareil à 
vapeur, le flexible et le plateau à vapeur peuvent être 
bouillants. Toujours porter des vêtements de protection/
gants appropriés.

Toujours utiliser l’appareil avec de l’eau pure, sans additifs ou agents. Ne 
jamais allumer l’appareil lorsqu’il est vide.

Ne jamais diriger le plateau à vapeur/lance vers soi, vers d’autres personnes, 
vers des animaux ou des objets fragiles. Du liquide ou de la vapeur ne 
doivent pas être dirigés vers des équipements comportant des composants 
electriques, tels que l'intérieur des fours.

Toujours s’assurer que l’appareil repose stablement à l’horizontale (sur 
le sol) (Fig. 2).

Attention aux travaux au-dessus de la tête. En cas de travail au-dessus de la 
tête, la raclette à vapeur doit être orientée à l'opposé du visage et du corps 
et l'eau de condensation accumulée dans la raclette à vapeur doit être 
régulièrement vidée afin d'éviter que l'eau ne s'égoutte.
Avant l'utilisation, il faut toujours vérifier visuellement que le tuyau et 
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l'entrée de la raclette à vapeur ne sont pas obstrués.
Ne pas marcher ou placer des objets sur le flexible à vapeur. Éviter de tordre le 
flexible à vapeur ou de faire nœuds et ne jamais bloquer la vanne. Ne porter 
l'appareil que par les poignées prévues à cet effet.

Ne jamais tirer sur le flexible à vapeur ou le cordon d’alimentation. L'appareil 
ne doit pas utilisé s'il a chuté, si il y a des signes visibles de dommages ou en 
cas de fuite.

Ne jamais plonger l’appareil dans un liquide. En cas d'échange d’un accessoire, 
en cas de maintenance, lors des opérations de remplissage ou de vidange, 
ainsi que lorsque la machine à vapeur n’est pas utilisée (pauses incluses), la 
fiche du câble d'alimentation doit être débranchée de la prise. Il faut tenir 
l'appareil hors de la portée des enfants lorsqu’il est allumé ou encore chaud. 
Ne jamais trop dépasser la limite de remplissage de l’appareil. En cas de 
remplissage excessif ou de défaut, la fiche doit être débranchée de la prise 
secteur. Utiliser uniquement des pièces de rechange et des accessoires 
d’origine TITAN!

ATTENTION ! Risque de court-circuit ! Recouvrir les prises de courant et les 
interrupteurs pour les protéger contre la vapeur. En cas d’utilisation d’une 
rallonge : longueur max. de 10m – section transversale min. de 3 x 1,5 mm2. 

Éviter de l’endommager ! La chaleur ou la vapeur risque d’altérer les matières 
à base de bois/gypse et les matériaux enrobés se trouvant à proximité de la 
zone de travail. Solution : utiliser un bouclier thermique /écran de protection 
contre la vapeur en carton ou en métal. En cas de surchauffe, l’appareil s’arrête 
automatiquement. 

L'appareil ne doit pas être laissé sans surveillance lorsqu'il est branché 
au réseau d'alimentation. Ne jamais laisser des enfants ou des animaux 
s’approcher de l’appareil. 

Le poids maximum autorisé sur l'appareil est de 150 kg et il ne 
peut y avoir plus d'une personne à la fois. Veiller à une bonne 
stabilité.

Empêcher toute accumulation d'huile, de graisse ou de matériau glissant sur la 
marche/plateforme.
Empêcher  toute accumulation d'objets sur la marche/plateforme.
Ne pas placer d'échelle ou d'autre élément sur la marche pour gagner en hauteur.
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Ne pas appliquer de charge dynamique sur la  marche/plateforme .

5. Utilisation prévue
La décolleuse de papier peint à vapeur doit exclusivement être utilisée pour décoller le 
papier peint. L'appareil ne doit être utilisé qu'à l'intérieur.

Afin d’assurer une longue durée de vie à la décolleuse à papier peint, débrancher et 
nettoyer soigneusement l'appareil immédiatement après chaque usage. 

ATTENTION! - Le plâtre de faible consistance, craquelé ou poreux peut se détacher à la 
vapeur. Avant de commencer à travailler, il est indispensable d’effectuer des essais sur 
une petite surface. La plaque à vapeur ne doit jamais être immobilisée trop longtemps 
à une position et éloignée immédiatement si le plâtre commence à se fissurer.

PROTEGEZ VOTRE INTÉRIEUR - Pour éviter les traces de vapeur sur les tapis et tissus 
d’ameublement, il est recommandé de toujours placer l’appareil sur une surface plane 
et dure. Veillez à ce que l’appareil ne risque pas de s’incliner ou de tomber. Les plaquettes 
de protection et les papiers journaux ne sont pas adaptés. 

• Le cordon d'alimentation secteur doit être raccordé à une prise de 
courant mise à la terre (2 pôles + terre).

• Remplacer le cordon d'alimentation s'il est usé ou endommagé.  
NE JAMAIS réparer un cordon d'alimentation.

6. Rallonges 
Si vous utilisez une rallonge, elle doit être dimensionnée à au moins 13 A et être entièrement 
déroulée. Ne pas utiliser un cordon dimensionné pour un courant de moins de 13 A car 
cela provoquera une défaillance prématurée du dispositif, ce qui ne sera pas couvert par 
la garantie.

7. Préparation
Préparez bien l'ancien papier peint afin de pouvoir l'enlever le plus rapidement 
possible et donc avec un bon rendement énergétique.

Pour décoller rapidement le papier, commencer toujours par rayer 
doucement la surface à arracher. Cette étape est essentielle pour 
les papiers gaufrés, vinyle ou peints. Pour ce faire, utiliser un outil 
perforant disponible dans le commerce ou rayer le patient avec le bord 
d'un couteau à enduire en réalisant un motif de croisillons de 15 cm. 
Comme pour tous les travaux de décoration intérieure, recouvrir les 
tapis, moquettes et meubles.
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8. Utilisation 
• Placer l'appareil sur une surface plane près de la zone à décoller.
• Ouvrez le couvercle de l'appareil et retirez le tuyau, les raclettes à vapeur et le câble 

d'alimentation.
• Tenir le réservoir d'eau par les côtés et le sortir de l'appareil. (Fig. 3)
• Déposer le réservoir d'eau sur une surface plane avec l'ouverture du réservoir vers le 

haut, dévisser le couvercle du réservoir et le remplir d'eau propre (pas d'eau chaude). 
(Fig. 4) Ne pas utiliser d'additifs – ne pas trop remplir.

• Refermer le réservoir et vérifier qu'il est étanche.
• Remettre le réservoir d'eau dans l'appareil.
• Dérouler entièrement le flexible et le cordon d'alimentation.
•  Bien visser manuellement le tube sur les embouts filetés du réservoir chauffant et de 

la plaque. Ne pas trop serrer.
• Brancher le cordon d'alimentation de l'appareil dans la prise de courant et mettre sous 

tension l'appareil. 

Attention ! Attention à l'eau chaude qui risque de s'écouler 
avant l'émission de la vapeur.

• La génération de la vapeur peut prendre jusqu’à 3,5 minutes (env.) en fonction de la 
température initiale de l'eau utilisée. Ne pas laisser sans surveillance.

• Lorsque de la vapeur est produite au niveau du plateau à vapeur, vous pouvez 
commencer à utiliser l'appareil.

ATTENTION! Avertissement :  le liquide ou la vapeur chaude peuvent 
causer des brûlures. Vous risquez de vous ébouillanter. 
La vapeur peut également se condenser en gouttelettes 
bouillantes. Ne jamais diriger la vapeur vers des appareils 
électriques. 

• Appuyez la raclette à vapeur contre le mur pendant quelques secondes.

Faites plusieurs essais pour voir quel est le temps le plus court pour décoller le 
papier peint. Plus vous travaillez vite, plus vous pouvez économiser de l'énergie.

• Déplacez le plateau à vapeur sur la partie adjacente à celle où vous travailliez et 
utilisez une décapeuse pour retirer le papier peint de la partie qui vient d'être traitée à 
la vapeur (Fig. 6). 

• Avec certains papiers, il vous faudra peut-être appliquer le plateau contre le mur plus 
longtemps, ou recommencer l'opération si tout le papier n'a pas pu être enlevé.
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9. Remplissage

i
Le temps de fonctionnement de l'appareil est d'environ 78 minutes (EU) / 95 
minutes (CH) avant qu'il soit nécessaire de le remplir (l'indicateur de niveau 
d'eau s'allume).

Vous ne devez jamais laisser l'appareil en ébullition jusqu'à évaporation 
complète de l'eau. Un disjoncteur thermique est raccordé à l'appareil. Il se 
déclenche si l'eau est complètement évaporée pour éviter que l'appareil 
continue de fonctionner.

• Éteignez l'appareil et laissez-le refroidir pendant au moins 5 minutes.  

Attention à la vapeur ! La vapeur est brûlante – portez des gants et tenir 
le visage éloigné du plateau.

• Ouvrir le couvercle, tenir le réservoir d'eau par les côtés et le retirer (fig. 3).
• Déposer le réservoir d'eau sur une surface plane avec l'ouverture du réservoir vers le 

haut, dévisser le couvercle du réservoir et verser la solution de détartrage préparée. (Fig. 
4) Ne pas utiliser d'additifs – ne pas trop remplir.

10. Détartrage

i
Un détartrage régulier est indispensable pour que votre décolleuse 
fonctionne correctement. L'indicateur de détartrage sert ici d'aide à 
l'orientation (en fonction du degré de dureté de l'eau, il peut être judicieux 
de procéder à un détartrage plus tôt ou plus tard). Les composants dont 
le dysfonctionnement est dû à un manque de détartrage sont exclus de 
la garantie !

Les dépôts de calcaire sur l'élément chauffant agissent comme une couche 
isolante et augmentent la consommation d'énergie. Réaliser régulièrement 
un contrôle visuel de l'élément chauffant et le détartrer à temps.

• Utilisez les détartrants liquides (acide citrique recommandé) ou les tablettes 
disponibles dans le commerce et versez 1,0 litre d'eau dans un récipient gradué.

• Ajoutez la quantité de détartrant conforme aux indications du fabricant et mélangez 
bien le tout.

• Tenir le réservoir d'eau par les côtés et le sortir de l'appareil. (Fig. 3)
• Déposer le réservoir d'eau sur une surface plane avec l'ouverture du réservoir vers le haut, 

dévisser le couvercle du réservoir et verser la solution de détartrage préparée. (Fig. 4)
• Refermer le réservoir et vérifier qu'il est étanche.
• Dévisser le couvercle et retirer la chaudière. (Fig. 7+8)
• Vider complètement la chaudière.

i
Si la chaudière n'est pas complètement vidée, le programme de détartrage ne 
démarre pas et un signal sonore retentit (5 bips).
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• Insérer la chaudière dans l'appareil et serrer le couvercle à la main.
• Remettre le réservoir d'eau dans l'appareil.
• Allumer l’appareil.
• Appuyer sur la touche CLEAN pendant environ 3 secondes pour lancer le programme 

de détartrage automatique (un signal sonore retentit et le voyant de détartrage se 
met à clignoter).

• Lorsque le détartrage est terminé (durée d'environ 20 minutes), un signal sonore 
retentit à nouveau et le voyant de détartrage s'éteint. 

• Éteindre l’appareil.
• Nettoyer tous les raccords de l'appareil, du tuyau et de la raclette à vapeur.
• Souffler de l'air comprimé dans le tuyau à vapeur pour éliminer les dépôts et prévenir 

tout dysfonctionnement.
• Tenir le réservoir d'eau par les côtés et le sortir de l'appareil. (Fig. 3)
• Dévisser le couvercle et retirer la chaudière. (Fig. 7+8)
• Rincer soigneusement la chaudière et le réservoir d'eau à l'eau claire pour enlever tous 

les résidus de la solution de détartrage.

i
Avant de remettre la chaudière en place, vérifier si de la condensation s'est 
accumulée en bas de l'appareil et, si c'est le cas, l'éliminer. (Fig. 9)

i
Si vous n'avez pas prévu de travaux après le détartrage, faites fonctionner 
l'appareil encore une fois pendant environ 20 secondes avec de l'eau claire.

11. Entreposage
• Laisser refroidir l'appareil.
• Tenir le réservoir d'eau par les côtés et le sortir de l'appareil. (Fig. 3)
• Dévisser le couvercle et retirer la chaudière. (Fig. 7+8)
• Rincer le réservoir d'eau et la chaudière à l'eau claire et les vider complètement.
• Vérifier si de la condensation s'est accumulée en bas de l'appareil et, si c'est le cas, 

l'éliminer. (Fig. 9)
• Insérer la chaudière dans l'appareil et serrer le couvercle à la main.
• Remettre le réservoir d'eau dans l'appareil.
• Ranger le tuyau, les raclettes à vapeur et le câble d'alimentation dans les endroits prévus 

à cet effet. (Fig. 10)

i
Pour faciliter le rangement du tuyau, il y a des marques sur celui-
ci pour indiquer le rayon d'enroulement correct.

12. Entretien
• Graisser si nécessaire l'ouverture de la chaudière et du couvercle du réservoir ainsi que 

les joints toriques de la tubulure du réservoir et de la soupape de surpression. (Fig. 11)
• Vérifier le filtre dans le couvercle du réservoir et le nettoyer si nécessaire.
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13. Remarque importante concernant la responsabilité 
associée aux produits !
Conformément à une directive européenne, le fabricant est responsable de ce produit 
uniquement si toutes ses pièces proviennent du fabricant ou ont été agréées par le 
fabricant et si les outils ont été assemblés et utilisés correctement. L'utilisation d'autres 
accessoires ou pièces de rechange peut invalider la responsabilité en totalité ou en partie.

14. Dépannage

Problème Cause Mesure

L'appareil ne 
produit pas 
d'ébullition

• Élément chauffant recouvert de 
calcaire

• Dysfonctionnement (Descale et 
Refill clignotent et un signal sonore 
retentit) 
 
 
 

• Niveau d’eau insuffisant dans le 
réservoir. Un dispositif d’arrêt 
d’urgence prévient la surchauffe 
de l’élément en cas de niveau d’eau 
insuffisant dans le réservoir.

• Inclinaison de l’appareil, l’élément 
chauffant est hors de l’eau

• Utilisation d'une rallonge 
 
 

• Soupape de surpression déclenchée 
(par ex. par entartrage ou tuyau plié/
obstrué)

• Nettoyer 

• Vérifier que l'appareil (réservoir, 
tuyau) ne présente pas de 
fuites. Vérifier si le flotteur est 
bien fixé. Vérifier que l'élément 
de chauffe n'est pas entartré. 
Vérifier/nettoyer le filtre dans 
le couvercle du réservoir.

• Vérifier l'élément de chauffe 
et le détartrer si nécessaire. 
Ajouter de l’eau.Patienter 2 
minutes. L’élément chauffant 
est réinitialisé au remplissage

• Positionner l’appareilà 
l’horizontale

• Vérifier que la rallonge est 
dimensionnée pour au 
moins 13 A et qu'elle est 
entièrement déroulée.

• Laisser refroidir l'appareil 
et éliminer la cause (par ex. 
détartrer et nettoyer le tuyau)

Eau dans 
ou sous 
l'appareil

• Soupape de surpression 
déclenchée (par ex. par entartrage 
ou tuyau plié/obstrué)

• Chaudière non étanche

• Laisser refroidir l'appareil 
et éliminer la cause (par ex. 
détartrer et nettoyer le tuyau)

• Remplacer

L'appareil 
s'entartre 
très 
rapidement

• Eau trop calcaire • Utiliser de l'eau distillée
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i
Si l'appareil ne fonctionne toujours pas, le renvoyer au distributeur ou à un 
agent agréé pour rechercher la cause du dysfonctionnement.

15. Caractéristiques techniques
Source 
d'alimentation :

230 V ~ 50 Hz Puissance absorbée : 2750 W (EU) 
2300 W (CH)

Temps de maintien 
de la vapeur :*

78 minutes (EU) 
95 minutes (CH)

Taux de vapeur: 58 g/min (EU) 
47 g/min (CH)

Volume maximal : env. 5,1 litres Poids de l'appareil : env. 7,5 kg
Longueur du tuyau 
flexible :

4,9 m Poids de charge max. 
(une seule personne):

150 kg

*Temps de maintien de la vapeur avant la coupure de sécurité.

16. Pièces de rechange

Pos. Désignation Référence

1 Plaque à vapeur grand 2448647

2 Plaque à vapeur petite 2414573

3 Tuyau flexible pour 
vapeur

2448661 

4 Réservoir d'eau cpl. 2448637

5 Chaudière cpl. (EU ) 
Chaudière cpl. (CH)

2448631 
2448707

6 Couvercle cpl. 2448667

17. Protection de l'environnement
L'outil, tous ses accessoires et leurs emballages doivent être recyclés de manière 
écologique. L'outil ne doit pas être mis au rebut avec les ordures ménagères. 
Participez à la protection de l'environnement en apportant l'outil dans une 
déchetterie locale ou demandez des renseignements à un revendeur spécialisé.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

1 2

4

3

5

6
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GARANTIE 3 + 2 SUR CE PRODUIT TITAN
(Version du 03.03.2022)

TITAN offrent exclusivement aux acheteurs professionnels qui font l‘acquisition d’un 
produit auprès d’un revendeur agréé (ci-après « clients ») une garantie supplémentaire 
aux conditions de garantie légale pour les produits listés sur la page internet https://
go.titantool-international.com/warranty, dans l‘absence d’une éventuelle exclusion de 
garantie.
La durée de garantie des produits TITAN (appareils) est de 36 mois et commence à partir 
de la date d‘achat initial. La durée de garantie se prolonge de 24 mois lorsque le client 
enregistre son produit dans les 28 jours qui suivent son achat sur l‘espace dédié de notre 
site : https://go.titantool-international.com/registration.
En cas de location commerciale, d’usage industriel (utilisation en roulements) ou de solli-
citation équivalente, la durée de garantie est limitée à 12 mois en raison d’une utilisation 
nettement plus intense. Dans ce cas, nous nous réservons le droit de réaliser des contrô-
les et, éventuellement, de refuser une prestation de garantie.
Si des vices de fabrication, de matériau ou de performance sont constatés pendant la 
durée de garantie, les vices doivent être signalés dans les plus brefs délais, soit dans une 
limite de 2 semaines après leur constatation.
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur demande auprès de nos par-
tenaires agréés TITAN (voir site Web ou manuel d‘utilisation) ou sous forme écrite sur 
notre site Web :

https://go.titantool-international.com/warranty-conditions

Sous réserve de modifications

CE Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en conformité avec les 
réglementations suivantes :

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE 

Conforme aux normes et documents normalisés :

EN 60335-1, EN 60335-2-54, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 61000-3-2,  
EN 61000-3-3, EN 62233 
La déclaration de conformité UE est jointe à ce produit. 
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1. Explicación de los símbolos utilizados
Este símbolo indica un 
peligro potencial para usted 
o la herramienta. Debajo de 
este símbolo se encuentra 
información importante sobre 
la manera de evitar lesiones 
y daños a la herramienta 
eléctrica.

i
Ofrece consejos para el 
uso u otra información 
particularmente útil.

Indica consejos sobre el uso 
eficiente y sostenible y cómo 
prolongar la vida útil del 
producto.

Atención, peligro de 
quemaduras: la superficie 
puede calentarse durante el 
uso. 

Precaución con el vapor.

!

Riesgo de escaldadura: Al 
trabajar por encima de la altura 
de la cabeza, preste atención 
al riesgo de goteo de agua 
caliente

Lleve guantes de 
protección apropiados 
durante el trabajo.

Lleve gafas protectoras 
adecuadas mientras trabaje.

Utilice el dispositivo solo en 
interiores.

2.Volumen de suministro
1   Unidad principal

2   Depósito de agua

3   Cable de alimentación

4   Panel de control

5   Conexión de manguera

6   Placas de vapor (A) grande/ 
      (B) pequeña

7    Manguera de vapor 4,9 m

8   Manual de instrucciones Deutsch...................................... S. 1

Français .....................................p. 9

Español ....................................p. 17

Dansk ....................................... s. 25

Italiano ....................................p. 21

Português ................................p. 33

Polski ....................................... s. 37
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Controles e indicaciones del dispositivo
A

B DC

A Interruptor de encendido y apagado (se ilumina cuando está encendido)

B Botón de limpieza: Inicia la función de descalcificación automática (mantener 
pulsado durante 3 segundos)

C Indicador de descalcificación: Se enciende cuando hay que descalcificar el 
dispositivo.

D Indicador del nivel de agua: Se enciende cuando hay que rellenar el depósito de 
agua.

3. Instrucciones de seguridad generales
¡Atención!  Se tienen que leer todas las instrucciones. Las faltas cometidas 

en el cumplimiento de las instrucciones expuestas a continuación 

pueden causar golpes, fuego y/o graves lesiones.  

a) Mantenga su área laboral limpia y ordenada. El desorden y las áreas 

laborales sin iluminación pueden causar accidentes.

b) No trabaje con el equipo en ambientes con peligro de explosión, 
donde se encuentran líquidos, gases o polvos inflamables. Las 

herramientas eléctricas generan chispas, que pueden inflamar el polvo 

o los vapores.

c) Mantenga a los niños y a otras personas alejados de la herramienta 
eléctrica durante el uso. Al distraerse puede perder el control ejercido 

sobre el aparato. 

d) El enchufe de red del equipo debe corresponder a la caja de 
enchufe, y no deberá modificarse de ningún modo. No utilice 
enchufes adaptadores junto con los equipos con protección a 
tierra. Los enchufes originales con sus correspondientes cajas de enchufe 
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disminuyen el riesgo de una descarga eléctrica. 

e) Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales disminuidas o con falta de 
experiencia y conocimientos siempre que estén bajo supervisión 
o hayan sido instruidos acerca del uso seguro de este aparato y 
comprendan los peligros que este entraña. 

f) Los niños no deben jugar con el dispositivo, ya que podrían 
provocarse quemaduras o recibir una descarga eléctrica.

g) No utilice la herramienta nunca en zonas de peligro que contengan 
líquidos, gases o polvos infl amables. Las herramientas eléctricas 

generan chispas que pueden infl amar polvos o vapores. 

h) Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por 
el fabricante o una delegación de servicio técnico con el fin de evitar 
riesgos.

4. Instrucciones de seguridad para despegadores de 
papeles pintados al vapor

¡Atención! Al trabajar con vapor caliente (mín.100°C), existe un riesgo 
de escaldaduras graves.      
Pueden salir vapor y agua hirviendo si la válvula de seguridad (fig. 
1) se activa debido a una sobrepresión en caso de funcionamiento 
incorrecto del equipo.     
Cambie la posición únicamente durante el uso y con precaución. 
La unidad de vapor, la manguera y la placa de vapor pueden estar 
muy calientes. Lleve siempre ropa protectora adecuada / guantes.

Utilice el equipo únicamente con agua limpia sin agentes ni aditivos. No 
encienda el equipo si está vacío.

No dirija la placa de vapor / barra hacia personas, animales u objetos sensibles 
a altas temperaturas.  No dirija líquidos ni vapores directamente hacia aparatos 
eléctricos ni instalaciones con componentes eléctricos, como, por ejemplo, el 
interior de los hornos. Compruebe siempre que el equipo está colocado 
con seguridad en una posición horizontal (en el suelo) (Fig. 2).

Tenga cuidado cuando trabaje por encima de la cabeza. Cuando se trabaje 
por encima de la cabeza, la plataforma de vapor debe apuntar lejos de la cara 
y el cuerpo, y la condensación acumulada en la plataforma de vapor debe 
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vaciarse regularmente para evitar que el agua gotee hacia abajo.
Antes del uso, compruebe siempre visualmente que la manguera y la 
entrada de la plataforma de vapor no estén obstruidas.
No pise el equipo o la manguera de vapor y no coloque objetos encima. No 
tuerza excesivamente la manguera de vapor ni la doble, y no bloquee nunca 
la válvula. Transporte el dispositivo. únicamente por las asas suministradas. 

No tire nunca de la manguera de vapor o del cable de alimentación. El aparato 
no debe ser utilizado si se ha caído, si presenta daños visibles o si tiene fugas.

No sumerja el equipo nunca en líquido. Cada vez que vayan a reemplazarse 
accesorios, que vayan a realizarse trabajos de mantenimiento, que se vaya a 
llenar/rellenar o vaciar, así como mientras no se utilice el vaporizador (incluidas 
las pausas en el trabajo), debe desenchufarse el cable de red de la toma de 
corriente. El aparato debe mantenerse fuera del alcance de los niños siempre 
que esté conectado o enfriándose. 

El equipo no se debe llenar nunca en exceso. Desconecte el enchufe de red 
en caso de una sobrecarga o de un fallo. ¡Utilice únicamente repuestos y 
accesorios originales TITAN! 

¡Precaución! ¡Peligro de cortocircuitos! Cubra las cajas de enchufe y no las 
exponga al vapor. En caso de utilizar un cable de prolongación: máx. 10 m de 
longitud – la sección transversal del cable debe ser al menos 3 x 1,5 mm2. ¡Evite 
daños! Al trabajar en la proximidad de superficies de madera / yeso y materiales 
con revestimiento, éstos pueden sufrir daños por el calor o el vapor. Solución: 
Utilice una pantalla protectora contra el calor / vapor hecha de cartón o metal. 
El equipo se desconecta automáticamente en caso de sobrecalentamiento. El 
aparato no debe dejarse nunca sin supervisión cuando esté conectado a la 
red. Mantenga el equipo fuera del alcance de niños y animales. 

El peso máximo admisible para colocarse encima del equipo 
es de 150 kg y no se permite subir a más de 1 persona a la vez. 
Asegúrese de que el soporte está bien sujeto.

No deje que se acumulen aceite, grasa o materiales resbaladizos en el escalón/la
plataforma.
No deje que se acumulen objetos en el escalón/la plataforma.
No utilice una escalera u otro dispositivo colocado encima del escalón para llegar a una 
mayor altura.
No aplique solicitudes de impacto en el escalón/la plataforma.
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5. Uso conforme a lo previsto
El despegador de papeles pintados al vapor solo es apropiado para retirar papeles 
pintados. El dispositivo solo puede utilizarse en interiores.

Para asegurar una larga vida útil del despegador de papeles pintados al vapor, limpie su 
equipo inmediatamente y a fondo después de cada uso. 

¡PRECAUCIÓN! - El vapor puede desprender enlucido débil, agrietado, poroso o mal ligado. 
Haga una prueba en una zona pequeña antes de iniciar el trabajo. No mantenga la placa de 
vapor demasiado tiempo en una misma posición y pare si el enlucido empieza a romperse.

PROTEJA SU HOGAR -  Para evitar marcas de vapor en alfombras y muebles blandos se 
recomienda colocar el equipo en una tabla dura y plana. Asegúrese de que el equipo no 
pueda deslizarse ni volcar. No es adecuado el uso de papel de protección o periódicos.

• El cable de alimentación se tiene que conectar a una caja de enchufe de 
red con puesta a tierra (3 clavijas).

• Un cable de alimentación desgastado o dañado debe ser sustituido. No 
repare NUNCA un cable de alimentación.

6. Cables de prolongación
En caso de utilizar un cable de prolongación, éste debe estar diseñado para un mínimo 
de 13 A y estar totalmente desenrollado. No trabaje con un cable de prolongación con 
una capacidad inferior a 13 A, dado que esto causaría un fallo prematuro del elemento 
que no queda cubierto por la garantía.

7. Preparación
Prepare bien el papel de pared viejo para poder retirarlo lo antes posible y así 
ahorrar energía.

Para retirar rápidamente el papel, siempre se debe marcar suavemente 
las zonas a desprender. Esta operación es esencial en papeles 
pintados con fuertes relieves o con revestimiento o pintura de 
vinilo. Para este fin, utilice una herramienta perforadora específica   
o marque el papel con el borde de una espátula de empapelar, 
ejecutando un dibujo de líneas cruzadas con espacios de 15 cm. 
Al igual que en todos los trabajos de decoración, asegúrese de cubrir 
las alfombras y los muebles para protegerlos.

8. Funcionamiento 
• Coloque el equipo en una superficie plana en la proximidad de la zona a despegar.
• Abra la tapa del dispositivo y retire la manguera, las plataformas de vapor y el cable de 

red.
• Sujete el depósito de agua por los laterales y extráigalo del dispositivo. (fig. 3).
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• Coloque el depósito de agua sobre una superficie plana con la abertura del depósito 
hacia arriba, desenrosque la tapa del depósito y llénelo de agua limpia (no agua caliente). 
(fig. 4) No utilice aditivos - no llene excesivamente el depósito.

• Vuelva a cerrar el depósito y compruebe que está bien apretado.
• Vuelva a colocar el depósito de agua en el dispositivo.
• Desenrolle completamente la manguera y el cable de alimentación.
• Aparafuse o tubo nas saídas roscadas da caldeira e da placa de vapor; é suficiente 

apertar com a mão. No apriete excesivamente (Fig. 5).
• Conecte el cable de alimentación del equipo a la caja de enchufe y encienda el 

equipo. 

¡PRECAUCIÓN! Preste atención a la descarga de agua caliente antes de la
emisión de vapor.

• Poderá demorar até 12 minutos (aprox.) até ser produzido vapor - depende da 
temperatura da água de enchimento NO deje el equipo sin supervisión.

• Una vez que se empiece a producir vapor en la placa de vapor, el equipo está listo 
para empezar a trabajar. 

¡Atención! Advertencia: El líquido caliente y el vapor pueden causar 
quemaduras. Peligro de escaldadura. El vapor también se 
puede condensar, formando gotitas de agua hirviendo. El 
vapor no se debería dirigir hacia aparatos eléctricos.

• Presione la plataforma de vapor contra la pared durante unos segundos.

Pruebe cuál es el tiempo más corto para quitar el papel de pared. Cuanto más 
rápido trabaje, más energía ahorrará.

• Mueva la placa de vapor a la zona inmediatamente contigua a la que acaba de tratar y 
utilice una espátula de empapelar para retirar la parte recién vaporizada (Fig. 6). 

• Con algunos papeles pintados puede ser necesario mantener la placa de vapor más 
tiempo en la pared o volver a aplicar vapor si el papel no se ha desprendido por 
completo.

9. Relleno

i
La autonomía del equipo es de, aproximadamente, 78 minutos de que sea 
necesario rellenarlo(se enciende el indicador del nivel de agua).

El equipo no debe nunca funcionar en seco. El equipo está dotado de un 
interruptor de seguridad térmico. Si se evapora la totalidad del agua, este 
dispositivo se dispara e impide seguir utilizando el equipo.
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• Apague el equipo y deje que se enfríe durante un mínimo de 5 minutos.  

¡Precaución con el vapor! El vapor está muy caliente; lleve guantes y 
mantenga alejado el rostro.

• Abra la tapa y sujete el depósito de agua por los laterales y tire de él hacia fuera (fig. 
3).

• Coloque el depósito de agua sobre una superficie plana con la abertura del depósito 
hacia arriba, desenrosque la tapa del depósito y llénelo de agua limpia (no agua caliente). 
(fig. 4) No utilice aditivos - no llene excesivamente el depósito.

10. Desincrustación

i
Una desincrustación periódica es decisiva para el funcionamiento 
correcto de su vaporizador. El indicador de descalcificación sirve de 
guía (dependiendo de la dureza del agua, puede ser aconsejable una 
descalcificación más temprana o más tardía). ¡Eventuales defectos del 
equipo como consecuencia de una falta de desincrustación quedan 
excluidos de la garantía!

Los depósitos de cal en el calefactor actúan como una capa aislante y aumentan 
el consumo de energía. Compruebe visualmente el calefactor a intervalos 
regulares y descalcifíquelo en una fase temprana.

• Use líquidos (se recomienda ácido cítrico) o tabletas de descalcificación de venta al 
público y llene 1,0 litros de agua en un vaso medidor.

• Agregue la cantidad necesaria de descalcificador conforme a las instrucciones del 
fabricante y mezcle bien la solución.

• Sujete el depósito de agua por los laterales y extráigalo del dispositivo. (fig. 3)
• Coloque el depósito de agua sobre una superficie plana con la abertura del depósito 

hacia arriba, desenrosque la tapa del depósito y vierta la solución de descalcificación 
preparada. (fig. 4)

• Vuelva a cerrar el depósito y compruebe que está bien apretado.
• Afloje la tapa y retire la caldera. (fig. 7+8)
• Vacíe completamente la caldera.

i
Si la caldera no se vacía completamente, el programa de descalcificación no 
se iniciará y sonará una señal acústica (5 pitidos).

• Introduzca la caldera en el dispositivo y apriete la tapa con la mano.
• Vuelva a colocar el depósito de agua en el dispositivo.
• Encender el dispositivo.
• Pulse el botón CLEAN durante unos 3 segundos para iniciar el programa de descalcificación 

automática (suena una señal acústica y el indicador de descalcificación empieza a 
parpadear).

• Una vez finalizada la descalcificación (duración aprox. 20 minutos), vuelve a sonar una 
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señal acústica y el indicador de descalcificación se apaga. 
• Apagar el dispositivo.
• Limpie todas las conexiones del dispositivo, la manguera y la plataforma de vapor.
• Sople a través de la manguera de vapor con aire comprimido para eliminar los 

depósitos y evitar un mal funcionamiento.
• Sujete el depósito de agua por los laterales y extráigalo del dispositivo. (fig. 3)
• Afloje la tapa y retire la caldera. (fig. 7+8)
• Enjuague bien la caldera y el depósito de agua con agua limpia para eliminar todos los 

residuos de la solución descalcificadora.

i
Antes de volver a colocar la caldera, compruebe si se ha acumulado condensación 
en la parte inferior del dispositivo y, en caso afirmativo, retírela. (fig. 9)

i
Si después de la descalcificación no se realiza ningún otro trabajo, haga 
funcionar de nuevo la máquina con agua limpia durante aprox. 20 segundos.

11. Almacenamiento
• Deje que el dispositivo se enfríe.
• Sujete el depósito de agua por los laterales y extráigalo del dispositivo. (fig. 3)
• Afloje la tapa y retire la caldera. (fig. 7+8)
• Aclare el depósito de agua y la caldera con agua limpia y vacíelos por completo.
• Compruebe si se ha acumulado condensación en la parte inferior del dispositivo y, en 

caso afirmativo, retírela. (fig. 9)
• Introduzca la caldera en el dispositivo y apriete la tapa con la mano.
• Vuelva a colocar el depósito de agua en el dispositivo.
• Guarde la manguera, las plataformas de vapor y el cable de red en los lugares previstos 

para ello. (fig. 10)

i
Para que sea más fácil guardar la manguera, tiene marcas que 
indican el radio de enrollado correcto.

12. Mantenimiento
• Engrase la abertura de la caldera y de la tapa del depósito, así como las juntas tóricas 

de la boquilla del depósito y de la válvula limitadora de presión, si es necesario. (fig. 11)
• Compruebe el filtro de la tapa del depósito y límpielo si es necesario.

13. ¡Nota importante sobre la responsabilidad por 
productos!
Según una Directiva CE, el fabricante solo es responsable de este producto si todas sus 
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piezas proceden del fabricante o han sido aprobadas por éste y si las herramientas son 
montadas y manejadas correctamente. El uso de otros accesorios o repuestos puede 
invalidar parcial o completamente la responsabilidad.

14. Corrección de anomalías

Anomalía Causa Corrección

El despegador 
de papeles 
pintados al 
vapor no 
funciona

• Elemento calentador calcificado
• Problema de funcionamiento 

(Descale y Refill parpadean y suena 
una señal acústica) 
 
 
 
 

• Demasiada poca agua en el depósito. 
Está prevista una desconexión 
de emergencia para evitar el 
sobrecalentamiento del elemento 
si queda poca agua en el depósito 

• Equipo inclinado; el elemento 
calentador no está inmerso en el 
agua

• Uso de un cable de prolongación 
 
 
 

• Válvula de sobrepresión activada 
(por ejemplo, debido a calcificación 
o manguera doblada/obturada)

• Limpiar
• Compruebe si hay fugas 

en el dispositivo (depósito, 
manguera). Compruebe si 
el flotador está atascado. 
Compruebe si el calefactor 
está calcificado. Compruebe/
limpie el filtro de la tapa del 
depósito.

• Compruebe el calefactor y 
descalcifique si es necesario. 
Introducir más agua. Esperar 
2 minutos. Al rellenar 
se resetea el elemento 
desconectado

• Colocar en posición 
horizontal 

• Compruebe que el cable 
de prolongación está 
diseñado para un mínimo 
de 13 A y está totalmente 
desenrollado.

• Deje que el dispositivo se 
enfríe y elimine la causa 
(por ejemplo, descalcificar 
o limpiar la manguera)

Agua dentro 
o debajo del 
dispositivo

• Válvula de sobrepresión activada 
(por ejemplo, debido a calcificación 
o manguera doblada/obturada) 

• Fugas en la caldera

• Deje que el dispositivo se 
enfríe y elimine la causa 
(por ejemplo, descalcificar 
o limpiar la manguera)

• Intercambio

El dispositivo 
se calcifica muy 
rápidamente

• Agua demasiado calcárea • Utilizar agua destilada
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i
Si la unidad sigue sin funcionar, entréguela al distribuidor o a un representante 
autorizado para hacer localizar el fallo.

15. Datos técnicos
Fuente de energía: 230 V ~ 50Hz Consumo de potencia: 2750W
Tiempo de 
producción de 
vapor:*

78 minutos Tasa de vapor: 58 g/ min

Máx. cantidad de 
llenado:

5,1 L Peso del equipo: 7,5 kg

Longitud de la 
manguera:

4,9 m Peso máx. de carga (una 
sola persona):

150 kg

*Tiempo de producción de vapor aproximado antes de la activación de la desconexión de 
seguridad.

16. Piezas de recambio
Pos. Nombre No. de 

orden.

1 Placa de vapor grande 2448647

2 Placa de vapor pequeña 2414573

3 Manguera de vapor 2448661 

4 Depósito de agua completo 2448637

5 Caldera completa 2448631

6 Tapa completa 2448667

17. Protección del medio ambiente
La herramienta y todos los accesorios, así como el embalaje se deben destinar al 
reciclaje de manera respetuosa con el medio ambiente. No tire la herramienta a 
la basura doméstica. Contribuya a la protección del medio ambiente, llevando 
la herramienta a un punto de recogida local, o consulte a un distribuidor 
especializado. 

1 2

4

3

5

6
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3 + 2 AÑOS DE GARANTÍA PARA ESTE PRODUCTO DE TITAN  
(situación 03.03.2022)

TITAN ofrece exclusivamente al comprador comercial que haya adquirido el producto 
en un comercio especializado autorizado (en lo sucesivo, denominado «cliente») una 
garantía existente para los productos enumerados en internet en https://go.titantool-
international.com/warranty, además de las regulaciones de garantía legales, siempre y 
cuando no exista una exclusión de garantías.
El plazo de garantía para los productos TITAN (dispositivos) es de 36 meses y se cuentan a 
partir de la fecha de la primera compra. El plazo de garantía se puede prolongar otros 24 
meses si, tras su adquisición, se registra el producto en internet en https://go.titantool-
international.com/registration dentro de los 28 días posteriores a la compra.
En el caso del alquiler comercial, uso industrial (por ejemplo, el uso en trabajos por tur-
nos) o desgastes comparables, el período de garantía será de 12 meses debido al des-
gaste significativamente mayor. En este caso, nos reservamos el derecho a realizar una 
comprobación en casos especiales y, cuando proceda, denegar la garantía.
Si durante el tiempo de garantía se muestran errores en el material, en el procesamiento 
o en el rendimiento del dispositivo, se podrán hacer valer los derechos de garantía de 
forma inmediata, pero como máximo en el plazo de 2 semanas desde el momento en el 
que se hayan detectado los errores.
Puede solicitarle las condiciones detalladas de la garantía a nuestros socios autorizados 
de TITAN (véase la página web o las instrucciones de uso) o consultar la versión en texto 
de nuestra página web:

https://go.titantool-international.com/warranty-conditions

Modificaciones reservadas

Declaración UE de conformidad 
Mediante la presente garantizamos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,  
que este producto cumple con las correspondientes disposiciones:  
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE 
Normas armonizadas aplicadas:  
EN 60335-1, EN 60335-2-54, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 61000-3-2,  
EN 61000-3-3, EN 62233  
El producto viene acompañado de la declaración UE de conformidad. 
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1. Forklaring af de anvendte symboler

Dette symbol angiver en 
potentiel fare for dig eller 
værktøjet. Under dette symbol 
finder du vigtige oplysninger 
om, hvordan du undgår 
personskader og skader på det 
elektriske værktøj.

i
Angiver tips til anvendelse 
og andre særligt nyttige 
oplysninger.

Giver tips til effektiv og 
bæredygtig brug, og 
hvordan produktets levetid 
kan forlænges.

Pas på, fare for forbrænding: 
Overfladen kan bliver varm 
under brug. 

Pas på damp.

!

Fare for skoldninger: Ved 
arbejder over hovedhøjde kan 
der dryppe varmt vand.

Bær altid egnede 
beskyttelseshandsker 
under arbejdet.

Brug beskyttelsesbriller, mens 
du bruger apparatet.

Apparatet kun anvendes 
indendørs.

2. Leveringsomfang
1   Hovedenhed

2   Vandtank

3   Netledning

4   Betjeningspanel

5   Slangetilslutning

6   Dampplader (A) store/ 
      (B) små

7   Dampslange 4,9 m

8   Betjeningsvejledning
Deutsch...................................... S. 1

Français .....................................p. 9

Español ....................................p. 17

Dansk ....................................... s. 25

Italiano ....................................p. 21

Português ................................p. 33

Polski ....................................... s. 37
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Betriebsanleitung • Mode d’emploi 
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Betjeningselementer og indikatorer på apparatet
A

B DC

A Tænd/sluk-kontakt (lyser, når den er tændt)

B CLEAN-knappen: Starter den automatiske afkalkningsfunktion (tryk og hold nede 
i 3 sekunder)

C Afkalkningsindikator: Lyser, når apparatet skal afkalkes.

D Vandstandsindikator: Tændes, når vandbeholderen skal fyldes.

3. Generelle sikkerhedsanvisninger 

ADVARSEL!  Alle anvisninger skal læses. Hvis nedenstående anvisninger ikke 

følges korrekt, kan det forårsage elektrisk stød, brand og/eller 

svære kvæstelser.  

a) Hold dit arbejdsområde rent og godt belyst. Uorden eller et ubelyst 

arbejdsområde kan medføre ulykker.

b) Anvend ikke apparatet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvori der 
befinder sig brændbare væsker, gasser eller støv. Elektrisk værktøj 

frembringer gnister, der kan antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer på afstand, når det elektriske værktøj 
anvendes. Hvis din opmærksomhed bliver afledt, kan du miste kontrollen 

over apparatet. 

d) Apparatets tilslutningsstik skal passe i stikdåsen. Stikket må 
ikke på nogen måde ændres. Anvend ikke adapterstik sammen 
med beskyttelsesjordede apparater. Uforandrede stik og passende 

stikdåser reducerer risikoen for elektrisk stød.. 

e) Dette apparat kan bruges af personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller 
viden, når de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker 
brug af apparatet og forstår de dermed forbundne risici.
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f) Børn må ikke lege med produktet. De kan brænde sig eller få elektrisk 

stød.

g) Anvend aldrig værktøjet i områder med brændbare væsker, 
gasser eller støv. Elektrisk værktøj frembringer gnister, der kan 

antænde støv eller dampe. 

h) Hvis netledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten eller dennes servicerepræsentanter for at undgå en 
sikkerhedsrisiko.

4. Sikkerhedsanvisninger for tapetafdampere

OBS! Ved arbejde med varm damp (min. 100 ° C) er der fare for 
alvorlige skoldninger. Varm damp og kogende vand kan løbe 
ud, hvis sikkerhedsventilen (1) aktiveres som følge af et overtryk 
ved en fejlfunktion af apparatet. Der må kun ændres position 
under anvendelsen med stor forsigtighed. Dampenheden, 
slangen og damppladen kan blive meget varme. Bær altid egnet 
beskyttelsesbeklædning/handsker under anvendelsen. 

Under anvendelsen af apparatet må der udelukkende anvendes rent vand 
uden virkestoffer eller tilsætningsstoffer. Tænd  ikke for apparatet, hvis det 
er tomt.

Ret under ingen omstændigheder damppladen/lansen mod personer, dyr 
eller temperaturfølsomme genstande. Sprøjt ikke væsker eller dampe direkte 
på elektriske apparater eller enheder, der indeholder elektriske dele, f.eks. 
ovnes indvendige dele. Sørg altid for, at  apparatet står stabilt og vandret 
(på gulvet) (fig. 2).

Vær forsigtig ved arbejde over hovedhøjde. Ved arbejde over hovedhøjde 
skal damppladen ledes væk fra ansigtet og kroppen, og det akkumulerede 
kondensvand i damppladen skal tømmes regelmæssigt for at undgå dryp af 
vand.
Før brug skal du altid kontrollere visuelt, at slangen og indløbet på 
damppladen ikke er tilstoppet.
Stå ikke på dampslangen, og læg ikke genstande derpå. Dampslangen må 
aldrig drejes eller knækkes, og ventilen må ikke blokeres. Bær kun apparatet 
på de medfølgende håndtag. 
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Træk aldrig i dampslangen eller netkablet. Apparatet må ikke bruges, hvis det 
er blevet tabt, hvis der er åbenlyse skader eller hvis det er utæt.

Dyp aldrig apparatet i væske. Ved udskiftning af tilbehør, ved vedligeholdelse, 
påfyldning/efterfyldning eller tømning eller hvis dampapparatet ikke bruges 
(inkl. arbejdspauser), skal stikket trækkes ud af stikkontakten. Apparatet bør 
holdes uden for børns rækkevidde, når det er tændt eller mens det afkøler. 

Fyld aldrig for meget væske i apparatet. Ved overfyldning eller en fejl 
tages netkablet ud. Der må udelukkende anvendes originale reserve- og 
tilbehørsdele fra TITAN!

Forsigtig! Fare for kortslutninger! Stikdåser og kontakter skal tildækkes og 
må ikke komme i kontakt med damp. Ved anvendelse af forlængerledning: 
Maks. længde 10 m - ledningens tværsnit skal være mindst 3 - x 1,5 mm². 
Undgå skader! Ved arbejde i nærheden af træ-/gips- underlag og belagte 
materialer kan disse blive beskadiget af varme eller damp. Afhjælpning: 
Anvend et varme-/dampskjold af pap eller metal. I tilfælde af overophedning 
slår apparatet automatisk fra. Apparatet skal altid være under opsyn, når det 
er tilsluttet strømforbindelsen. Anbring ikke apparatet i nærheden af børn 
eller dyr. 

Enheden kan bære en vægt på maks. 150 kg og kun en person 
ad gangen. Sørg for et sikkert stativ.

ikke samler sig olie, fedt eller glat materiale på trinfladen/platformen.
ikke samles genstande på trinfladen/platformen.
ikke en stige eller andet på trinfladen for at komme højere op.
Undgå stødpåvirkning af trinfladen/platformen.

5. Bestemmelsesmæssig anvendelse
Tapetafdamperen er udelukkende beregnet til afdampning af tapeter. Apparatet må kun 
anvendes indendørs.

For at sikre en lang levetid af tapetafdamperen skal du rengøre apparatet straks efter brug. 

FORSIGTIG! - Damp kan løsne hullet, brudt, porøst eller dårligt fastsiddende puds. 
Foretag en prøve på et lille område, inden arbejdet påbegyndes. Hold ikke damppladen 
i samme position i for lang tid, og �ern den, hvis pudset begynder at brække af.

BESKYT DIT HJEM - For at undgå damppletter på tæpper og møbler skal apparatet 
anbringes på en hård, flad plade. Sørg for, at apparatet ikke glider eller vælter. 
Beskyttelsesfolier og aviser er ikke egnede. 
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• Strømledningen skal sluttes til en jordet (3-benet) stikkontakt.
• Få en slidt eller beskadiget netledning udskiftet.  

Reparer ALDRIG en netledning.

6. Forlængerledninger EU
Hvis du anvender en forlængerledning, skal den have en mærkestrøm på mindst  13 A og 
være rullet helt ud. Anvend ikke apparatet med en forlængerledning med en mærkestrøm 
på under 13 A, da dette vil forårsage for tidligt svigt af elementet, hvilket ikke er omfattet 
af garantien.

7. Forberedelse

Klargør det gamle tapet omhyggeligt, så du kan �erne tapetet så hurtigt og 
dermed så energieffektivt som muligt.

Det hurtigste resultat opnås ved at snitte lidt i tapetet i de områder, 
der skal afdampes. Dette er vigtigt i tilfælde af tykt præget, vinylbelagt 
eller malet tapet. Perforer tapetet med et særligt perforeringsværktøj 
eller snit i tapetet med kanten af en skraber på kryds og tværs med 
en afstand på 15 cm. Sørg for at beskytte møbler og gulvtæpper som 
ved alt andet dekorationsarbejde indendørs.

8. Betjening 

• Placer enheden på en flad overflade tæt på det område, der skal afdampes.
• Åbn låget på apparatet, og �ern slangen, damppladerne og strømkablet.
• Hold vandtanken på siderne, og træk den ud af apparatet. (figur 3)
• Placer vandtanken med tankåbningen vendt opad på en flad overflade, skru tankdækslet 

af, og fyld med rent vand (intet varmt vand). (figur 4) Anvend ikke tilsætningsstoffer 
- fyld ikke for meget vand i. 

• Luk tanken igen, og kontroller, om den er stram.
• Udskift vandtanken i apparatet.
• Rul slangen og netledningen helt ud.
• Skru slangen på gennemløbsvarmerens og damppladens gevindtilslutninger og 

spænd dem med hånden. Stram ikke for meget (Fig. 5).
• Sæt apparatets netledning i stikkontakten, og tænd. 

Forsigtig! Vær opmærksom på, at der kan komme varmt vand 
ud før dampen.

• Det kan tage op til ca. 3,5 minutter, før der frembringes damp. Dette afhænger af 
vandets temperatur. Lad ikke apparatet være uden opsyn.

• Når der produceres damp ved damppladen, kan du begynde arbejdet. 
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OBS! Forsigtig: Varme væsker eller damp kan forårsage 
forbrændinger. Fare for skoldninger! Damp kan også kondensere 
til kogende varme dråber. Dampen må ikke rettes mod elektriske 
apparater. 

• Tryk damppladen mod væggen i et par sekunder.

Afprøv metoder til at skrælle tapetet af på kortest tid. Jo hurtigere du arbejder, 
jo mere energi kan du spare.

• Anbring damppladen lige ved siden af det område, hvor du lige har arbejdet, og �ern 
tapetet med en skraber på den del, du lige har dampet (Fig. 6). 

• Med nogle tapeter kan det være nødvendigt at lade damppladen hvile mod væggen i 
længere tid. Hvis det ikke er helt �ernet, kan du gentage dampningen.

9. Genopfyldning

i
Enheden kan køre i ca. 78 minutter, inden de skal fyldes op. Vandstanden vises 
i vandstandsindikatoren med en flydende rød perle (vandstandsindikatoren 
lyser).

Enheden må aldrig koge tør. Apparatet er forsynet med en termoafbryder. 
Hvis apparatet koger tørt, udløses denne og forhindrer, at apparatet kan 
anvendes.

• Sluk for enheden, og lad den køle af i 5 minutter.  

Pas på damp! Dampen er meget varm - bær handsker og hold ansigtet på 
afstand.

• Åbn låget, og hold vandtanken på siderne, og træk den ud (figur 3).
• Placer vandtanken med tankåbningen vendt opad på en flad overflade, skru tankdækslet 

af, og fyld med rent vand (intet varmt vand). (figur 4) Anvend ikke tilsætningsstoffer 
- fyld ikke for meget vand i. 

10. Afkalkning

i
Din afdamper skal afkalkes regelmæssigt for at den kan fungere korrekt. 
Afkalkningsdisplayet fungerer som orienteringhjælp (afhængigt af 
vandets hårdhed kan en tidligere eller senere afkalkning være nyttig). 
Enheder, der er defekte som følge af manglende afkalkning, er ikke 
dækket af garantien!
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Kalkaflejringer på varmeelementet fungerer som et isolerende lag og øger 
energiforbruget. Kontroller regelmæssigt varmeelementet visuelt, og afkalk 
det i god tid.

• Benyt almindelige afkalkningsmidler (citronsyre anbefales) eller tabletter, der fås i 
handelen, og fyld 1,0 liter vand i et målebæger.

• Tilsæt den nødvendige mængde i henhold til producentens angivelser og bland 
opløsningen omhyggeligt.

• Hold vandtanken på siderne, og træk den ud af apparatet. (figur 3)
• Placer vandtanken med tankens åbning vendt opad på en flad overflade, og skru 

tankdækslet af, og fyld den klargjorte afkalkningsløsning på. (figur 4)
• Luk tanken igen, og kontroller, om den er stram.
• Løsn låget, og �ern kedlen. (figur 7+8)
• Tøm kedlen helt.

i
Hvis kedlen ikke tømmes helt, starter afkalkningsprogrammet ikke, og der 
høres et akustisk signal (5 bip).

• Sæt kedlen i apparatet, og stram låget til.
• Udskift vandtanken i apparatet.
• Tænd apparatet.
• Tryk på CLEAN-knappen i ca. 3 sekunder for at starte det automatiske 

afkalkningsprogram (et akustisk signal lyder, og afkalkningsindikatoren begynder at 
blinke).

• Når afkalkningen er færdig (varighed ca. 20 minutter), lyder et akustisk signal igen, og 
afkalkningsindikatoren slukkes. 

• Sluk for apparatet.
• Rengør alle forbindelser på apparatet, slangen og damppladen.
• Blæs dampslangen igennem med trykluft for at �erne aflejringer og forhindre 

funktionsfejl.
• Hold vandtanken på siderne, og træk den ud af apparatet. (figur 3)
• Løsn låget, og �ern kedlen. (figur 7+8)
• Skyl kedlen og vandtanken grundigt med rent vand for at �erne eventuelle rester af 

afkalkningsopløsningen.

i
Før du geninstallerer kedlen, skal du kontrollere, om der er akkumuleret 
kondens i bunden af apparatet, og i bekræftende fald �erne det. (figur 9)

i
Hvis der ikke udføres yderligere arbejde efter afkalkning, skal du køre apparatet 
igen med rent vand i ca. 20 sekunder.
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11. Opbevaring

• Lad apparatet køle af.
• Hold vandtanken på siderne, og træk den ud af apparatet. (figur 3)
• Løsn låget, og �ern kedlen. (figur 7+8)
• Skyl vandtanken og kedlen med rent vand, og tøm den helt.
• Kontroller, om der er akkumuleret kondens i bunden af apparatet, og �ern den i 

bekræftende fald. (figur 9)
• Sæt kedlen i apparatet, og stram låget til.
• Udskift vandtanken i apparatet.
• Opbevar slangen, damppladerne og strømkablet på de angivne steder. (figur 10)

i
Der er markeringer på slangen for den rigtige viklingsradius for 
at gøre det nemmere at vikle den op.

12. Vedligeholdelse

• Smør ved behov kedel- og tankdækselåbningen samt O-ringene på tankstudsen og 
overtryksventilen. (figur 11)

• Kontroller filteret i beholderlåget, og rengør det om nødvendigt.

13. Vigtig bemærkning vedrørende produktansvar!
I henhold til et EU-direktiv har producenten kun ansvaret for dette produkt, hvis alle 
dele er originale, eller hvis de er godkendt af producenten, og hvis værktøjet samles og 
betjenes korrekt. Brugen af andet tilbehør og andre reservedele kan helt eller delvist gøre 
garantien ugyldig.



50

Pro Step SteamerDA

14. Afhjælpning af fejl

Fejl Årsag Afhjælpning

Tapetafdam-
peren fungerer 
ikke

• Varmeelementet er dækket af 
kalkaflejringer

• Fejlfunktion (Descale og Refill 
blinker, og der lyder et akustisk signal) 
 
 
 

• For lidt vand i beholderen. En 
tilsvarende sikring forhindrer 
overophedning af elementet, hvis 
der er for lidt vand i beholderen. 

• Apparatet står skråt, 
varmeelementet er ikke nede i 
vandet.

• Anvendelse af forlængerledning 
 
 

• Trykaflastningsventil udløst (f.eks. 
ved forkalkning eller knækket/
tilstoppet slange)

• Rengør 

• Kontroller enheden (beholder, 
slange) for lækage. Kontroller, 
om svømmeren sidder fast. 
Kontroller varmelegemet 
for forkalkning. Kontroller/
rengør filteret i beholderlåget.

• Kontroller varmelegemet, og 
afkalk det om nødvendigt. 
Fyld vand på. Vent i 2 minutter. 
Elementets sikring nulstilles 
ved påfyldning.

• Stil apparatet vandret. 
 

• Kontroller, at 
forlængerledningen har en 
mærkestrøm på mindst 13 A 
og at den er helt rullet ud.

• Lad apparatet køle af, og �ern 
årsagen (f.eks. afkalkning og 
rengøring af slangen)

Vand i 
eller under 
apparatet

• Trykaflastningsventil udløst (f.eks. 
ved forkalkning eller knækket/
tilstoppet slange)

• Kedel utæt

• Lad apparatet køle af, og �ern 
årsagen (f.eks. afkalkning og 
rengøring af slangen)

• Udskiftning

Apparatet 
forkalkes meget 
hurtigt

• Vandet er for kalkholdigt • Brug destilleret vand

i
Hvis enheden stadig ikke fungerer, skal den returneres til forhandleren eller 
den autoriserede repræsentant til kontrol.
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15. Tekniske data

Strømkilde: 230 V ~ 50 Hz Strømforbrug: 2750 W
Maks. damptid:* 78 minutter Damprate: 58 g/ min
Maks. påfyldningsmængde: 5,1 l Enhedens vægt: 7,5 kg
Slangelængde: 4,9 m Maks. vægtbelastning 

(kun én person):
150 kg

 

*Omtrentlig damptid inden sikkerhedsafbryderen udløses.

16. Reservedele

Pos. Benævnelse Best.-nr.

1 Dampplade stor 2448647

2 Dampplade lille 2414573

3 Dampslange 2448661 

4 Vandtank, komplet 2448637

5 Kedel, komplet 2448631

6 Låg, komplet 2448667

17. Miljøbeskyttelse

Værktøjet og alt tilbehør og emballagen skal genindvindes miljømæssigt 
korrekt. Bortskaf ikke værktøjet sammen med husholdningsaffaldet. Støt 
miljøbeskyttelsen ved at bringe værktøjet til et lokalt opsamlingssted eller få 
oplysninger hos en specialiseret forhandler.

1 2

4

3

5

6
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3 + 2 ÅRS GARANTI PÅ DETTE TITAN-PRODUKT
(Gyldig pr. 03.03.2022)

TITAN yder udelukkende erhvervskunder, som har købt produktet hos en autoriseret 
forhandler (i det følgende kaldet ”kunde”), en garanti, der går ud over den lovbefalede 
garanti for de på internettet på https://go.titantool-international.com/warranty nævnte 
produkter, såfremt der ikke foreligger en garantiudelukkelse.
Garantiperioden for TITAN-produkter (enheder) er 36 måneder og starter med købsda-
toen for det oprindelige køb. Garantiperioden kan forlænges med yderligere 24 må-
neder, hvis produktet inden for 28 uger efter købet registres på internettet på https://
go.titantool-international.com/registration.
Ved kommerciel udlejning, industriel anvendelse (f.eks. brug i holddrift) eller tilsvarende 
belastning er garantiperioden på grund af den tydeligt højere belastning 12 måneder. Vi 
forbeholder os retten til i enkelte tilfælde at gennemføre en kontrol og eventuelt afvise 
garantien.
Hvis der i garantiperioden viser sig at være fejl på udstyret med hensyn til materiale, 
forarbejdning eller ydeevne, så skal garantikrav straks gøres gældende, dog seneste ef-
ter en frist på 2 uger efter at fejlen er opdaget.
Vores detaljerede garantibestemmelser kan rekvireres hos vores autoriserede TITAN-
partnere (se webside eller driftsvejledning) eller i tekstform på vores webside:

https://go.titantool-international.com/warranty-conditions

Ret til ændringer forbeholdes

CE konformitetserklæring
Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med 
følgende bestemmelser: 

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU 

Anvendte harmoniserede normer:

EN 60335-1, EN 60335-2-54, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 61000-3-2,  
EN 61000-3-3, EN 62233 
 
EU Overensstemmelseserklæringen er vedlagt produktet. 
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1. Spiegazione dei simboli utilizzati:
Questo simbolo indica un 
potenziale pericolo per Lei o per 
l'apparecchio. Al di sotto di tale 
simbolo troverà informazioni 
importanti che eviteranno a Lei 
di ferirsi a all'apparecchio di 
danneggiarsi.

i
Indica consigli per l'uso 
e altre informazioni 
particolarmente utili.

Contraddistingue consigli 
sull 'uso efficiente e 
sostenibile e su come 
prolungare il ciclo di vita del 
prodotto.

Attenzione, pericolo di ustione: 
durante l’utilizzo la superficie 
può riscaldarsi. 

Attenzione al vapore.

!

Pericolo di ustioni: Quando si 
lavora sopra testa, prestare 
attenzione all'acqua calda che 
sgocciola dall'alto

Durante il lavoro indossare 
gli appositi guanti 
protettivi.

Lavorare indossando occhiali 
protettivi appropriati.

Utilizzare l'apparecchio 
solo in ambienti chiusi.

2. Dotazione
1   Unità principale

2   Serbatoio dell'acqua

3   Cavo di alimentazione

4   Pannello di comando

5   Attacco del tubo

6   Piastre vapore (A) grande/ 
      (B) piccola

7   Tubo del vapore 4,9 m

8   Manuale operatore
Deutsch...................................... S. 1

Français .....................................p. 9

Español ....................................p. 17

Dansk ....................................... s. 25

Italiano ....................................p. 21

Português ................................p. 33

Polski ....................................... s. 37
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Elementi di comando e indicatori dell'apparecchio
A

B DC

A Interruttore ON/OFF (si illumina quando l'apparecchio è acceso)

B Tasto Clean: avvia la funzione di decalcificazione automatica (premere per 3 
secondi)

C Indicatore di decalcificazione: si accende quando l'apparecchio deve essere 
decalcificato.

D Indicatore del livello dell'acqua: si accende quando il serbatoio dell'acqua deve 
essere riempito.

3. Norme di sicurezza generali 
Attenzione!  Leggere tutte le istruzioni. L’inosservanza delle istruzioni 

riportate nel seguito può causare la folgorazione elettrica, 

incendi o gravi lesioni.   

a) Mantenere la postazione di lavoro pulita e ben illuminata. Lavorare 

in postazioni disordinate o male illuminate può essere causa di incidenti. 

b) Mantenere bambini, persone non autorizzate e animali fuori dalla 
portata del dispositivo a vapore. In caso di distrazione, si rischia di 

perdere il controllo del dispositivo. 

c) La spina del dispositivo a vapore deve adattarsi alla presa. Non 
modificare la spina in alcun modo. Non utilizzare adattatori in 
combinazione con strumenti con messa a terra di protezione. In 

presenza di spine priva di modifiche e prese conformi, il rischio di scosse 

elettriche è minore. 

d) Evitare di entrare in contatto fisico con superfici con messa a terra 
come tubazioni, elementi di riscaldamento, stufe e frigoriferi. Il 
rischio legato alle scosse aumenta se il corpo è collegato a terra. 
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e) Il presente dispositivo può essere utilizzato da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, oppure con mancanza di 
esperienza o conoscenza, soltanto se è assicurata un’adeguata 
sorveglianza oppure se hanno ricevuto istruzioni circa l’uso in 
sicurezza del dispositivo e hanno compreso i pericoli correlati.

f) Evitare che i bambini giochino con il dispositivo. Rischio di ustioni 

e scosse.

g) Non utilizzare l’apparecchio in aree pericolose in cui siano 
presenti liquidi, gas o polveri infi ammabili. Gli utensili elettrici 

generano scintille che possono incendiare la polvere o i vapori. 

h) Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore o dai suoi centri di assistenza al fine di evitare rischi 
per la sicurezza.

4. Avvertenze di sicurezza per Staccaparati a Vapore
Attenzione! Lavorando con il vapore caldo (min. 100°C), vi è il 
rischio di gravi scottature. Quando la valvola di sicurezza (fig. 1) 
viene attivata a causa di sovrapressione dovuta al funzionamento 
non corretto dell'unità, si può verificare l’emissione di vapore 
caldo e acqua bollente. Cambiare posizione con cautela durante 
l’uso. Il vaporizzatore, il tubo flessibile e la piastra a vapore 
possono essere molto caldi. Indossare sempre indumenti/guanti 
di protezione adatti. 

Utilizzare l’unità solo con acqua pura senza alcun prodotto o additivo. Non 
accendere l’unità se vuota. 
Non puntare la piastra a vapore/barra verso persone, animali o oggetti sensibili 
alla temperature. Non erogare il liquido o il vapore su apparecchi o dispositivi 
dotati di componenti elettrici, come ad es. nell’interno dei forni. Assicurarsi 
sempre che l’unità sia appoggiata in modo stabile al pavimento in 
posizione orizzontale (Fig. 2).
Fare attenzione quando si lavora verso l'alto. Quando si lavora verso l'alto, 
tenere la piastra a vapore lontano dal volto e dal corpo e svuotare a intervalli 
regolari la condensa in essa accumulata per evitare fuoriuscite di acqua.
Prima dell'uso, effettuare sempre un controllo a vista e assicurarsi che il tubo 
e l'ingresso della piastra a vapore non siano occlusi.
Non salire né posizionare oggetti sul tubo del vapore. Non torcere 
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eccessivamente o piegare il tubo del vapore e non bloccare mai la valvola. 
Trasportare l'apparecchio soltanto tramite le apposite maniglie. 
Non utilizzare mai il tubo del vapore o il cavo elettrico a questo scopo. 
Cessare l’uso del dispositivo in seguito a cadute del medesimo, se presenta 
danneggiamenti evidenti o se non è a tenuta.
Non immergere l’unità in liquido. Durante la sostituzione degli accessori, le 
operazioni di manutenzione, il riempimento/rabbocco o lo svuotamento, e se 
il dispositivo a vapore non è utilizzato (pause di lavoro incluse), disconnettere 
il cavo dell’alimentazione dalla presa elettrica. Tenere il dispositivo lontano 
dalla portata dei bambini quando è acceso o in fase di raffreddamento.
Non riempire mai eccessivamente l’unità. Staccare la spina di rete in caso di 
riempimento  eccessivo o guasto. Utilizzare soltanto parti di ricambio e 
accessori TITAN originali! Attenzione! Pericolo di cortocircuito! Coprire 
le prese e gli interruttori e non esporli al vapore. Quando si utilizza un cavo 
di prolunga: lunghezza max 10 m e sezione del cavo di almeno 3x1,5 mm2. 
Evitare di danneggiare l'apparecchio! Quando si lavora vicino a basi di 
legno/gesso e materiali verniciati, questi possono essere danneggiati dal 
calore o dal vapore. Rimedio: utilizzare una protezione di cartone o metallo. 
L'unità si spegne automaticamente in caso di surriscaldamento. Non lasciare 
mai l'unità senza controllo se l'interruttore è acceso. Tenere l'unità lontana da 
bambini e animali. 

L'unità è in grado di reggere un peso massimo di 150 kg e non 
più di 1 persona alla volta. Assicurare la dovuta stabilità.

Non lasciare che olio, grasso o materiale scivoloso si accumulino sul gradino/sulla 
piattaforma.
Non lasciare che si accumulino degli oggetti sul gradino/sulla piattaforma.
Non utilizzare scale o altri dispositivi sul gradino per salire più in alto.
Non applicare carichi impulsivi al gradino/alla piattaforma.

5. Uso previsto
L'apparecchio Steam Wallpaper Stripper è destinato esclusivamente a essere utilizzato per 
staccare la carta da parati.L'apparecchio è previsto soltanto per l'uso in ambienti chiusi.  
Per assicurare la durabilità dello staccaparati a vapore, staccare l'unità dall'alimentazione 
e pulirla immediatamente e con cura dopo ogni uso. 

ATTENZIONE! - Il vapore può sgretolare l'intonaco fragile, crepato, poroso o debolmente 
legato. Prima di iniziare il lavoro, eseguire un controllo su una piccola superficie. Non 
tenere la piastra vapore troppo a lungo nella stessa posizione e fermarsi se l'intonaco 
inizia a rompersi.
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PROTEGGETE LA VOSTRA CASA -  Per evitare che si formino macchie di vapore sui tappeti 
e sulla tappezzeria, si raccomanda di posizionare l'unità su un supporto di materiale rigido 
e piano. Accertarsi che l'unità non possa scivolare o inclinarsi. Teli antipolvere e giornali 
non sono adatti. 

• Il cavo di alimentazione deve essere collegato a una presa di rete messa a 
terra (tripolare).

• Disporre la sostituzione di un cavo di alimentazione usurato o 
danneggiato. Non riparare MAI un cavo di alimentazione.

6. Prolunghe EU
Se si utilizza una prolunga, deve essere omologata per un minimo di 13 ampere e deve 
essere completamente svolta. Non utilizzare prolunghe omologate per meno di 13 ampere 
in quanto ciò può causare il guasto prematuro dell'elemento che non è coperto dalla 
garanzia.

7. Preparazione
Preparare adeguatamente la carta da parati in modo da consentirne una 
rimozione più rapida possibile e quindi efficiente dal punto di vista energetico.

Per ottenere la rimozione veloce della carta, segnare sempre 
delicatamente le aree da staccare. Ciò è essenziale nel caso di carte molto 
in rilievo, rivestite in vinile o dipinte. Utilizzare un apposito strumento 
da taglio o in alternativa segnare la carta con il bordo di un raschietto 
da pareti secondo uno schema "a incrocio" con spaziature di 15 cm. 
Come in tutti i lavori di decorazione, assicurarsi di proteggere 
moquette e mobili con dei teli di copertura.

8. Funzionamento 
• Collocare l'unità su una superficie piana in prossimità dell'area da staccare.
• Aprire il coperchio dell'apparecchio e rimuovere il tubo, le piastre a vapore e il cavo di 

alimentazione.
• Afferrare il serbatoio dell'acqua per i lati ed estrarlo dall'apparecchio (fig. 3).
• Disporre il serbatoio dell'acqua su una superficie piana con l'apertura verso l'alto, svitare 

il tappo e riempire con acqua pulita (non con acqua calda) (fig. 4). Non utilizzare additivi 
- non riempire eccessivamente.

• Richiudere il serbatoio e verificare la tenuta.
• Reinserire il serbatoio dell'acqua nell'apparecchio.
• Svolgere completamente il tubo e il cavo di alimentazione.
• Applicare il tubo flessibile manualmente e in modo sicuro sulle estremità filettate di 

unità riscaldante e piastra a vapore. Non stringere eccessivamente (Fig. 5).
• Collegare il cavo di alimentazione dell'unità alla presa di corrente e accendere. 



IT

59

Pro Step Steamer

Cautela! Attenzione alla fuoriuscita di acqua calda prima 
dell'emissione di vapore.

• Possono occorrere fino a 3,5 minuti (circa) prima che venga prodotto il vapore, 
in funzione della della temperatura dell'acqua di riempimento NON lasciare 
incustodito.

• Una volta che il vapore viene erogato dalla piastra a vapore, si è pronti per iniziare il 
lavoro.

Attenzione! Avvertenza:  Il liquido e il vapore possono essere bollenti. 
Pericolo di ustioni. Il vapore può inoltre condensare in 
gocce bollenti. Il vapore non dovrebbe essere diretto verso 
apparecchiature elettriche. 

• Premere la piastra a vapore contro la parete per alcuni secondi.

Utilizzare l'apparecchio cercando di ottenere tempi rapidi di rimozione della 
carta da parati. Più veloce è la rimozione, più energia si risparmia.

• Spostare la piastra a vapore alla sezione immediatamente vicina a quella in cui si è 
appena lavorato e utilizzare un raschietto per carta da parati per rimuovere la sezione 
che è stata appena vaporizzata (Fig. 6). 

• Potrebbe essere necessario lasciare la piastra a vapore sulla parete per periodi più 
lunghi con alcune carte o ripassare se la carta non è stata completamente rimossa.

9. Rabbocco

i
L'unità funziona per circa 78 minuti prima di necessitare di rabbocchi (l'indicatore 
del livello dell'acqua si accende).

Non lasciare mai che l'unità evapori a secco. Sull'unità è montato 
un interruttore termico di sicurezza. Se l'unità viene lasciata 
evaporare a secco, interverrà questo interruttore impedendo un 
ulteriore utilizzo.

• Spegnere l'unità e lasciarla raffreddare per almeno 5 minuti  
Attenzione al vapore! Il vapore è molto caldo - indossare guanti e tenere
lontano il viso.

• Aprire il coperchio, afferrare il serbatoio dell'acqua per i lati ed estrarlo (fig. 3).
• Disporre il serbatoio dell'acqua su una superficie piana con l'apertura verso l'alto, svitare 

il tappo e riempire con acqua pulita (non con acqua calda) (fig. 4). Non utilizzare additivi 
- non riempire eccessivamente.
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10. Decalcificazione

i
Una regolare decalcificazione è essenziale per il corretto funzionamento 
dell'apparecchio. A questo proposito, l'indicatore di decalcificazione 
funge da riferimento (a seconda della durezza dell'acqua, può essere 
necessario anticipare o posticipare la decalcificazione). I difetti dovuti a 
una inadeguata decalcificazione non sono coperti da garanzia!

I depositi di calcare sull'elemento termico agiscono come uno strato isolante 
e aumentano il consumo elettrico. Controllare a vista l'elemento termico a 
intervalli regolari e sottoporlo a tempestiva decalcificazione.

• Utilizzare un anticalcare liquido (si consiglia l'uso di acido citrico) o in pastiglie di tipo 
comune e versare 1,0 litri di acqua in un misurino.

• Aggiungere la quantità di anticalcare indicata dal costruttore e miscelare bene la 
soluzione.

• Afferrare il serbatoio dell'acqua per i lati ed estrarlo dall'apparecchio (fig. 3).
• Disporre il serbatoio dell'acqua su una superficie piana con l'apertura verso l'alto, svitare 

il tappo e versare la soluzione decalcificante preparata (fig. 4).
• Richiudere il serbatoio e verificare la tenuta.
• Allentare il coperchio e rimuovere la caldaia (fig. 7+8).
• Svuotare completamente la caldaia.

i
Se la caldaia non è completamente vuota, il programma di decalcificazione 
non si avvia e viene emesso un segnale acustico (5 beep).

• Inserire la caldaia nell'apparecchio e stringere il coperchio a mano.
• Reinserire il serbatoio dell'acqua nell'apparecchio.
• Accendere l’apparecchio.
• Premere il tasto CLEAN per circa 3 secondi per avviare il programma di decalcificazione 

automatica (viene emesso un segnale acustico e l'indicatore di decalcificazione inizia 
a lampeggiare).

• Al termine della decalcificazione (durata circa 20 minuti), viene emesso un segnale 
acustico e l'indicatore di decalcificazione si spegne. 

• Spegnere l’apparecchio.
• Pulire tutti gli attacchi dell’apparecchio, il tubo flessibile e la piastra vapore.
• Pulire il tubo del vapore soffiandovi aria compressa per rimuovere sedimentazioni e 

prevenire malfunzionamenti.
• Afferrare il serbatoio dell'acqua per i lati ed estrarlo dall'apparecchio (fig. 3).
• Allentare il coperchio e rimuovere la caldaia (fig. 7+8).
• Sciacquare accuratamente la caldaia e il serbatoio con acqua pulita per rimuovere tutti 

i residui della soluzione decalcificante.

i
Prima di reinserire la caldaia, verificare se si è formata della condensa sul fondo 
dell'apparecchio e, in tal caso, rimuoverla (fig. 9).
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i
Se dopo la decalcificazione non si eseguono altri lavori, far funzionare 
l'apparecchio con acqua pulita per circa 20 secondi.

11. Ricarica
• Lasciare raffreddare l'apparecchio.
• Afferrare il serbatoio dell'acqua per i lati ed estrarlo dall'apparecchio (fig. 3).
• Allentare il coperchio e rimuovere la caldaia (fig. 7+8).
• Sciacquare il serbatoio e la caldaia con acqua pulita, quindi svuotarli completamente.
• Controllare se si è formata della condensa sul fondo dell'apparecchio e, in tal caso, 

rimuoverla (fig. 9).
• Inserire la caldaia nell'apparecchio e stringere il coperchio a mano.
• Reinserire il serbatoio dell'acqua nell'apparecchio.
• Riporre il tubo, le piastre vapore e il cavo di alimentazione negli appositi spazi (fig. 10).

i
Per facilitare la sistemazione del tubo, su di esso sono riportate 
delle marcature per il corretto raggio di avvolgimento.

12. Conservazione
• Se necessario, ingrassare l’apertura della caldaia e del tappo del serbatoio, nonché gli 

o-ring della bocchetta del serbatoio e della valvola di sovrapressione. (fig. 11).
• Controllare il filtro del tappo del serbatoio e pulirlo se necessario.

13. Avvertenza importante sulla responsabilità del prodotto!
In accordo con una direttiva comunitaria, il produttore è responsabile del suo prodotto 
solo se tutti i suoi componenti sono stati prodotti dallo stesso costruttore o se sono 
stati approvati da esso e se gli utensili sono montati ed utilizzati correttamente. L'utilizzo 
di altri accessori e pezzi di ricambio può invalidare parzialmente o completamente la 
responsabilità.



IT

62

Pro Step Steamer

14. Correzione di malfunzionamenti

Malfunzionamento Causa Rimedio

L' apparecchio non 
funziona

• ÈLa resistenza è incrostata 
di calcare

• Malfunzionamento (Descale 
e Refill lampeggiano e viene 
emesso un segnale acustico)

• Pulire 

• Controllare che l'apparecchio 
(serbatoio, tubo) non presenti 
perdite. Controllare che il 
galleggiante sia disposto 
correttamente in sede. 
Controllare che l'elemento 
termico non presenti 
calcificazioni. Controllare/
pulire il filtro del tappo del 
serbatoio.

L' apparecchio non 
funziona

• Acqua nel serbatoio 
insufficiente. È installato un 
interruttore di sicurezza che 
evita il surriscaldamento 
della resistenza se l' acqua 
presente nel serbatoio è 
insufficiente

• Unità inclinata, resistenza 
non immersa nell'acqua

• Utilizzo di una prolunga 
 
 

• È scattata la valvola di 
sovrapressione (ad es. a 
causa di una calcificazione 
o del tubo piegato/occluso)

• Controllare l'elemento 
termico e, se necessario, 
decalcificarlo. Aggiungere 
acqua. Attendere 2 minuti. 
Riempiendo l'apparecchio 
s i  resetta  l 'arresto 

• Mettere l'unità in posizione 
orizzontale

• Controllare che il cavo di 
prolunga sia omologato 
almeno per 13 ampere e 
completamente svolto.

• Lasc iare  raf f reddare 
l'apparecchio ed eliminare la 
causa (ad es. decalcificazione 
e pulizia del tubo)

Acqua all'interno o 
sotto l'apparecchio

• È scattata la valvola di 
sovrapressione (ad es. a 
causa di una calcificazione 
o del tubo piegato/occluso)

• La caldaia ha delle perdite

• Lasc iare  raf f reddare 
l'apparecchio ed eliminare la 
causa (ad es. decalcificazione 
e pulizia del tubo)

• Sostituire

L'apparecchio si 
calcifica molto 
rapidamente

• Acqua troppo calcarea • Utilizzare acqua distillata

i
Se l'unità ancora non funziona restituire l'unità al rivenditore o all'agente 
autorizzato per la necessaria indagine.
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15. Dati tecnici
Sorgente di alimentazione: 230 V ~ 50Hz Consumo elettrico: 2750W
Tempo di vaporizzazione:* 75 minuti* Quantità di vapore: 58 g/ min
Capacità max.: 5,1 L Peso dell'unità: 7,5 kg
Lunghezza del tubo: 4,9 m Carico di peso massimo 

(una sola persona):
150 kg

 

*Tempo approssimativo di vaporizzazione prima che entri in funzione l'arresto di sicurezza.

16. Ricambi
Pos. Nome N° ord.

1 Piastra vapore grande 2448647

2 Piastra vapore piccola 2414573

3 Tubo per il vapore 2448661 

4 Serbatoio dell'acqua cpl. 2448637

5 Caldaia cpl. (EU) 2448631

6 Coperchio cpl. 2448667

17. Tutela ambientale
L'utensile e tutti gli accessori e l'imballaggio devono essere riciclati nel rispetto 
dell'ambiente. Non smaltire l'utensile con i rifiuti domestici. Favorire la tutela 
ambientale conferendo l'utensile a un punto di raccolta locale o ottenere 
informazioni da un rivenditore specializzato. 

3 ANNI + 2 DI GARANZIA SU QUESTO PRODOTTO DI TITAN
(edizione 03/03/2022)

Oltre alla garanzia di legge, all’utente professionista (nel seguito denominato “Cli-
ente”) che ha acquistato il prodotto presso un rivenditore autorizzato, TITAN for-
nisce una garanzia sui prodotti elencati nella pagina del proprio sito Internet  
https://go.titantool-international.com/warranty, se non esclusi dalla garanzia.
Il periodo di garanzia dei prodotti TITAN (dispositivi) è di 36 mesi e ha inizio con la data 

1 2

4

3

5

6
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del primo acquisto. Detto periodo di garanzia può essere esteso di ulteriori 24 mesi se 
il dispositivo viene registrato entro 28 giorni dalla data di acquisto all‘indirizzo https://
go.titantool-international.com/registration.
In caso di noleggio professionale, di utilizzo in ambiente industriale (ad es. di lavoro a 
turni) o in scenari operativi equivalenti, la garanzia è di 12 mesi a causa del carico di 
lavoro sensibilmente maggiore. In tal caso ci riserviamo di eseguire una verifica caso per 
caso e di escludere eventualmente la garanzia.
Qualora entro il periodo di garanzia si verifichino problemi con il materiale, la lavorazio-
ne o la prestazione del dispositivo, la richiesta della riparazione in garanzia dovrà essere 
presentata al più tardi entro 2 settimane dalla constatazione del problema.
Su richiesta, le condizioni di garanzia dettagliate possono essere ottenute dai nostri 
partner autorizzati TITAN (vedere il sito web o le istruzioni d‘uso) o sotto forma di testo 
sul nostro sito web:

https://go.titantool-international.com/warranty-conditions

Con riserva di modifiche

Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il presente prodotto 
corrisponde alle relative disposizioni seguenti:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE  
Norme armonizzate:

EN 60335-1, EN 60335-2-54, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 61000-3-2,  
EN 61000-3-3, EN 62233 
La dichiarazione di conformità UE è allegata al prodotto. 
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1. Explicação dos símbolos usados

Este símbolo indica um perigo 
potencial para si ou para a 
ferramenta. Sob este símbolo 
pode encontrar informação 
importante sobre como evitar 
ferimentos e dano para a 
ferramenta elétrica.

i
Indica sugestões para 
uso e outra informação 
especialmente útil.

Identifica sugestões sobre 
a utilização eficiente e 
sustentável, bem como 
prolongar a vida útil do 
produto.

Atenção! Perigo de 
queimaduras: A superfície pode 
aquecer durante a utilização. 

Tenha cuidado com o 
vapor.

!

Risco de queimadura: Ao 
realizar o trabalho por cima da 
cabeça, tenha cuidado com a 
água quente a gotejar

Durante os trabalhos, 
utilize luvas adequadas.

Use sempre uma proteção para 
os olhos adequada quando 
utilizar esta ferramenta.

Utilize o equipamento 
apenas no interior.

2.Âmbito de fornecimento
1   Unidade principal

2   Tanque de água

3   Cabo elétrico

4   Painel de comandos

5   Ligação da mangueira

6   Placas de vapor (A) grande/ 
      (B) pequena

7   Tubo de vapor 4,9 m

8   Instruções de utilização Deutsch...................................... S. 1

Français .....................................p. 9

Español ....................................p. 17

Dansk ....................................... s. 25

Italiano ....................................p. 21

Português ................................p. 33

Polski ....................................... s. 37

DAFR ESDE

PT PLIT

PRO STEP  
 

STEAMER

Betriebsanleitung • Mode d’emploi 

Manual de instrucciones • Driftsvejledning

Istruzioni per l‘uso • Manual de instruções
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Elementos de comando e indicadores no equipamento
A

B DC

A Interruptor LIGAR/DESLIGAR (acende-se quando ligado)

B Botão Clean: Inicia a função de descalcificação automática (manter premido 
durante 3 segundos)

C Indicador de descalcificação: Acende-se quando o equipamento deve ser 
descalcificado.

D Indicador do nível da água: Acende-se quando o tanque de água tem de ser 
reabastecido.

3. Instruções Gerais de Segurança

CUIDADO!  Leia as instruções por completo. A não observância das 

instruções abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou 

ferimentos pessoais graves.

a) Mantenha o seu local e trabalho limpo e bem iluminado. Locais de 

trabalho desordenados e mal iluminados podem resultar em acidentes.

b) Nunca utilize a ferramenta em áreas de risco que contenham 
líquidos, gases ou pós inflamáveis. As ferramentas elétricas produzem 

faíscas que podem inflamar o pó ou os vapores.

c) Mantenhas as crianças e outras pessoas afastadas quando estiver 
a utilizar a ferramenta. Poderá perder o controlo da ferramenta caso 

se distraia.

d) A ficha da ferramenta deve caber na tomada. A ficha não pode ser 
modificada de forma nenhuma. Não utilize fichas de adaptador 
juntamente com ferramentas protegidas com ligação à terra. As 

fichas não modificadas e as tomadas apropriadas reduzem o risco de 

choque elétrico. 
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e) Este equipamento só pode ser utilizado por pessoas com 
deficiências físicas, sensoriais ou mentais, ou com falta de 
experiência e de conhecimentos, desde que ou o façam sob 
supervisão, ou tenham sido devidamente instruídas sobre a 
utilização segura do equipamento e compreendam os perigos 
que lhe estão associados.

f) As crianças não devem brincar com o aparelho. Podem queimar-se 

ou apanhar um choque.

g) Nunca utilize a ferramenta em áreas de risco que contenham 
líquidos, gases ou pós infl amáveis. As ferramentas elétricas produzem 

faíscas que podem infl amar pó ou vapores.

h) Se o cabo elétrico estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante ou os seus agentes de assistência técnica para evitar um 
risco relacionado com a segurança.

4. Instruções de Segurança para removedores de papel de 
parede a vapor

Atenção Ao trabalhar com vapor quente (mín. 100°C), existe o risco de 
queimaduras graves. É possível emitir-se vapor quente e água 
a ferver quando a válvula de segurança (fig. 1) está ativada 
devido à sobrepressão em operação incorreta da unidade. 
Mude de posição sempre com cuidado durante a utilização. A 
unidade de vapor, o tubo e a placa de vapor podem estar muito 
quentes. Use sempre roupa / luvas de proteção adequadas.

Faça a unidade funcionar somente com água pura sem agentes ou aditivos. 
Não ligue a unidade quando estiver vazia.
Nunca aponte a placa de vapor / barra para pessoas, animais ou objetos 
sensíveis à temperatura. Nunca aponte o líquido ou o vapor diretamente 
para equipamentos e dispositivos elétricos, que contenham componentes 
elétricos, como por exemplo o interior dos fornos. Certifique-se sempre de 
que a unidade se encontra segura numa posição horizontal (sobre o chão) 
(fig. 2).

Cuidado com trabalhos em altura. Ao trabalhar em altura, a placa de vapor 
deve ser apontada para longe do rosto e do corpo e a água da condensação 
acumulada na placa de vapor deve ser esvaziada regularmente para evitar 
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que a água pingue.
Antes de utilizar, verifique sempre visualmente se a mangueira e a entrada 
da placa de vapor não estão bloqueadas.
Não fique de pé nem coloque objetos sobre o tubo de vapor. Nunca torça 
demasiado ou faça dobras no tubo de vapor e nunca bloqueie a válvula. 
Transporte o equipamento apenas pelas pegas fornecidas.

Nunca puxe pelo tubo de vapor ou pelo cabo elétrico. O equipamento não 
pode ser utilizado se tiver caído, se apresentar danos visíveis ou se deixar de 
ser estanque.

Nunca mergulhe a unidade num líquido. Sempre que trocar de acessórios, 
realizar a manutenção do equipamento, o encher/reencher ou esvaziar, e 
sempre que o equipamento a vapor não estiver a ser utilizado (inclusive durante 
pausas no trabalho), retire a ficha do cabo de alimentação do equipamento 
da tomada. Quando estiver ligado ou a arrefecer, o equipamento deve ser 
mantido fora do alcance de crianças. 

Nunca encha demasiado a unidade. Retire a ficha da tomada em caso de 
enchimento excessivo ou de falha.  Utilize somente peças de substituição e 
acessórios originais Titan! Cuidado! Perigo de curto-circuitos! Tape as tomadas 
e interruptores e não os sujeite ao vapor. Quando se usa uma extensão de cabo: 
Comprimento máx. 10m – a secção transversal do cabo deve ter pelo menos 3 
x 1,5 mm2. Evite danificar! Quando se trabalha próximo de bases de madeira 
/ gesso e materiais revestidos, estes podem ser prejudicados pelo calor ou o 
vapor. Solução: Use um escudo contra calor / vapor feito de papelão ou metal. 
A unidade desliga automaticamente em caso de sobreaquecimento. 

Este equipamento não pode ser deixado sem vigilância enquanto estiver ligado 
à corrente (ficha do cabo de alimentação inserida numa tomada). Mantenha 
a unidade afastada de crianças e animais.

O peso máximo para estar em pé sobre a unidade é 150 kg e só 
para 1 pessoa de cada vez. Certifique-se de que o suporte está 
seguro.

Não deixe acumular óleo, gordura ou material no degrau/plataforma.
Não deixe acumular objetos no degrau/plataforma.
Não use um escadote ou outro dispositivo sobre o degrau para conseguir uma maior 
altura.
Não use um escadote ou outro dispositivo sobre o degrau para conseguir uma maior 
altura.
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5. Utilização Prevista
O Removedor de Papel de Parede a Vapor é apropriado somente para remover papel de 
parede. O equipamento apenas pode ser utilizado no interior.

Para garantir uma longa duração do removedor de papel de parede a vapor, limpe muito 
bem a sua unidade imediatamente após cada utilização.
CUIDADO! - O vapor pode soltar o reboco fraco, rachado, poroso ou mal ligado. 
Verifique uma pequena área antes de começar o trabalho. Não mantenha a placa de 
vapor na mesma posição demasiado tempo e pare se o reboco começar a quebrar.

PROTEJA A SUA CASA - Para evitar marcas de vapor nas carpetes e móveis com estofos  
recomenda-se colocar a unidade sobre uma prancha plana e dura. Certifique-se de que 
a unidade não vai escorregar ou inclinar-se. Não são apropriadas folhas poeirentas ou 
jornais. 

• O cabo elétrico deve ser ligado a uma tomada principal ligada à terra (3 
pinos).

• Solicite a substituição de um cabo elétrico desgastado ou danificado. 
Nunca repare um cabo elétrico.

6. Cabos de extensão
Se estiver a usar um cabo de extensão, este deve ser classificado para um mínimo de 13 
amperes e deve estar completamente desenrolado. Não trabalhe com uma extensão 
com menos de 13 amperes pois irá causar falha prematura do elemento que não está 
coberto pela garantia.

7. Preparação

Prepare bem o papel de parede antigo para que o possa remover o mais 
rapidamente possível e, assim, de uma forma eficiente em termos energéticos.

Para conseguir uma rápida remoção do papel, marque levemente as 
áreas onde o papel vai ser removido. Isto é essencial para papeis com 
muito relevo, revestidos de vinil ou pintados. Utilize uma ferramenta 
perfuradora patenteada ou em alternativa marque o papel com a borda 
de um raspador de parede em desenho ‘cruzado’ com espaços de 15 cm. 
Como com todo o trabalho decorativo, certifique-se de proteger as 
carpetes e os móveis com coberturas.

8. Operação 

• Coloque a unidade sobre uma superfície plana perto da área onde vai remover o papel.
• Abra a tampa do equipamento e retire a mangueira, as placas de vapor e o cabo de 

alimentação.
• Segure o tanque de água pelos lados e retire-o do equipamento. (Fig. 3)
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• Coloque o tanque de água numa superfície plana com a abertura do tanque virada para 
cima, desaperte a tampa do tanque e encha com água limpa (sem água quente). (Fig. 4) 
Não use aditivos - Não encha demasiado.

• Feche novamente o tanque e verifique se está bem apertado.
• Coloque novamente o tanque de água no equipamento.
• Desenrole completamente o tubo e o cabo elétrico.
• Aparafuse o tubo nas saídas roscadas da caldeira e da placa de vapor; é suficiente 

apertar com a mão. Não aperte demasiado (Fig. 5).
• Ligue o cabo elétrico da unidade na tomada e ligue. 

Cuidado! Tenha cuidado com a descarga de água quente antes 
da emissão de vapor.

• Poderá demorar até 3,5 minutos (aprox.) até ser produzido vapor - depende  da 
temperatura da água de enchimento NÃO deixe sem vigilância.

• Assim que estiver a ser produzido vapor na placa de vapor, pode começar a operação. 

CUIDADO! Nota:  Líquido ou vapor quente podem queimar. Perigo 
de queimadura. O vapor também pode condensar-se em 
pequenas gotas a ferver. O vapor não deve ser dirigido para  
aparelhos elétricos. 

• Prima a placa de vapor contra a parede durante alguns segundos.

Experimente qual é o tempo mais curto para remover o papel de parede. 
Quanto mais rápido trabalhar, mais energia pode poupar.

• Mova a placa de vapor para a secção imediatamente a seguir ao sítio onde acabou de 
trabalhar e use um raspador de papel de parede para retirar a secção que acabou de 
vaporizar (Fig. 6). 

• Poderá precisar de deixar a placa de vapor contra a parede durante períodos mais 
longos com determinados papeis ou vaporizar novamente se o papel não tiver sido 
completamente retirado.

9. Reenchimento

i
A unidade funcionará durante aproximadamente 78 minutos antes de ser 
necessário um reenchimento (o indicador do nível de água acende-se).

Nunca deve deixar a unidade ferver em seco. Existe um dispositivo de 
corte térmico instalado na unidade. Se a unidade ficar a ferver em seco, este 
dispositivo agirá e evitará que a unidade continue a funcionar.

• Desligue a unidade e deixe-a arrefecer durante pelo menos 5 minutos.  
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Tenha cuidado com o vapor! O vapor está muito quente - use luvas e 
mantenha o rosto desimpedido.

• Abra a tampa e segure o tanque de água pelos lados, puxando-o para fora (Fig. 3).
• Coloque o tanque de água numa superfície plana com a abertura do tanque virada para 

cima, desaperte a tampa do tanque e encha com água limpa (sem água quente). (Fig. 4) 
Não use aditivos - Não encha demasiado.

10. Descalcificação

i
Uma descalcificação regular é a chave para o seu vaporizador funcionar 
corretamente. O indicador de descalcificação serve de guia (consoante 
a dureza da água, pode ser aconselhável descalcificar mais cedo ou 
mais tarde). As unidades que estão defeituosas devido a falta de 
descalcificação ficam excluídas da garantia!

Os depósitos de calcário no elemento de aquecimento atuam como uma demão 
isolante e aumentam o consumo energético. Verifique visualmente o elemento 
de aquecimento em intervalos regulares e descalcifique numa fase inicial.

• Utilize líquidos de descalcificação comerciais (recomenda-se a utilização de ácido 
cítrico) ou pastilhas e encha um copo medidor com 1,0 litros de água.

• Seguindo as indicações do fabricante, acrescente a quantidade necessária de produto 
de descalcificação e misture bem a solução.

• Segure o tanque de água pelos lados e retire-o do equipamento. (Fig. 3)
• Coloque o tanque de água numa superfície plana com a abertura do tanque virada para 

cima, desaperte a tampa do tanque e deite a solução descalcificante preparada. (Fig. 4)
• Feche novamente o tanque e verifique se está bem apertado.
• Desaperte a tampa e retire a caldeira. (Fig. 7 + 8)
• Esvazie totalmente a caldeira.

i
Se a caldeira não estiver completamente esvaziada, o programa de 
descalcificação não inicia e é emitido um sinal acústico (5 bips).

• Introduza a caldeira no equipamento e aperte a tampa à mão.
• Coloque novamente o tanque de água no equipamento.
• Ligue o equipamento.
• Prima o botão CLEAN durante aprox. 3 segundos para iniciar o programa de descalcificação 

automática (é emitido um sinal acústico e o indicador de descalcificação começa a piscar).
• Quando a descalcificação estiver concluída (duração de aprox. 20 minutos), soa 

novamente um sinal acústico e o indicador de descalcificação apaga-se.  
• Desligue o equipamento.
• Limpar todas as ligações do equipamento, a mangueira e a placa de vapor.
• Soprar a mangueira de vapor com ar comprimido para remover depósitos e evitar 

uma avaria.
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• Segure o tanque de água pelos lados e retire-o do equipamento. (Fig. 3)
• Desaperte a tampa e retire a caldeira. (Fig. 7 + 8)
• Lave bem a caldeira e o tanque de água com água limpa de forma a eliminar todos os 

resíduos da solução descalcificante.

i
Antes de reintroduzir a caldeira, verifique se existe água da condensação na 
parte inferior do equipamento e, em caso afirmativo, retire-a. (Fig. 9)

i
Se, após a descalcificação, não for realizado mais nenhum trabalho, coloque 
novamente o equipamento a funcionar com água limpa durante aprox. 20 
segundos.

11. Armazenamento

• Deixe arrefecer o equipamento.
• Segure o tanque de água pelos lados e retire-o do equipamento. (Fig. 3)
• Desaperte a tampa e retire a caldeira. (Fig. 7 + 8)
• Lave o tanque de água e a caldeira com água limpa e esvazie-os totalmente.
• Verifique se existe a formação de água da condensação na parte inferior do 

equipamento e, se for o caso, retire-a. (Fig. 9)
• Introduza a caldeira no equipamento e aperte a tampa à mão.
• Coloque novamente o tanque de água no equipamento.
• Guarde a mangueira, as placas de vapor e o cabo de alimentação nos locais previstos 

para o efeito. (Fig. 10)

i
Para facilitar a arrumação da mangueira, esta possui marcações 
para o raio de enrolamento correto.

12. Manutenção

• Lubrificar a abertura da caldeira e da tampa do tanque, bem como os O-rings do bocal 
do tanque e da válvula de sobrepressão, se necessário. (Fig. 11)

• Verificar o filtro na tampa do tanque e, se necessário, limpá-lo.

13. Nota importante sobre a Responsabilidade pelo Produto!
De acordo com a Diretiva CE, o fabricante só é responsável por este produto se todas as 
peças e ferramentas originárias do fabricante ou aprovadas pelo mesmo forem montadas 
e operadas corretamente. A utilização de outros acessórios e peças de substituição pode 
extinguir parcial ou totalmente a responsabilidade.
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14. Correção de avarias

Avaria Causa Solução

O removedor 
de papel 
de parede 
a vapor 
não está a 
funcionar 

• Elemento de aquecimento 
coberto de calcário

• Avaria (as indicações de 
Descalcificação e Recarga piscam 
e é emitido um sinal acústico) 
 
 
 

• Água insuficiente no depósito. 
Está instalado um dispositivo de 
corte de segurança para evitar o 
sobreaquecimento do elemento 
se houver pouca água no depósito 

• A unidade está inclinada, o 
elemento de aquecimento não 
está na água

• Uso de um cabo de extensão 
 
 

• Válvula de sobrepressão acionada 
(p. ex., devido à calcificação ou 
mangueira dobrada/entupida)

• Limpe 

• Verificar o equipamento 
(tanque, mangueira) quanto a 
fugas. Verificar se o flutuador 
está preso. Verificar o elemento 
de aquecimento quanto a 
calcificação. Verificar/limpar o 
filtro na tampa do tanque.

• Verificar o elemento de 
aquecimento e, se necessário, 
descalcificá-lo. Encha com 
mais água. Aguarde 2 minutos 
O reenchimento irá repor o 
elemento de aquecimento

• Mova a unidade para a 
posição horizontal 

• Verifique se o cabo de extensão 
é classificado em pelo menos 
13 amperes e completamente 
desenrolado.

• Deixe arrefecer o equipamento 
e elimine a causa (por exemplo, 
descalcificar e limpar a 
mangueira)

Água 
dentro ou 
debaixo do 
equipamento

• Válvula de sobrepressão acionada 
(p. ex., devido à calcificação ou 
mangueira dobrada/entupida) 

• Fuga da caldeira

• Deixe arrefecer o equipamento 
e elimine a causa (por exemplo, 
descalcificar e limpar a 
mangueira)

• Troca

O 
equipamento 
calcifica 
muito 
rapidamente

• Água demasiado calcária • Utilize água destilada

i
Se a unidade ainda não funcionar, devolva a unidade ao vendedor ou ao agente 
autorizado para investigar a causa.
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15. Dados Técnicos

Fonte de energia: 230 V ~ 50Hz Consumo de energia: 2750W
Tempo de vapor:* 78 minutos Taxa de vapor: 58 g/ min

Capacidade da 
caldeira:

5,1 L Peso da unidade: 7,5 kg

Comprimento do tubo: 4,9 m Peso máx. de carga 
(apenas uma pessoa):

150 kg

 

*Tempo aproximado de vapor antes da segurança cut-out operar.

16. Peças de Substituição

Pos. Nome Enc. n.º

1 Placa de vapor grande 2448647

2 Placa de vapor pequeno 2414573

3 Tubo de vapor 2448661 

4 Tanque de água compl. 2448637

5 Caldeira compl. (EU ) 2448631

6 Tampa compl. 2448667

17. Proteção ambiental

A ferramenta e todos os acessórios e embalagem têm de ser reciclados de uma 
forma ecológica. Não eliminar a ferramenta juntamente com lixo doméstico. 
Contribua para a proteção ambiental, levando a ferramenta para um ponto 
de recolha local ou consulte uma loja especializada. 

3 + 2 ANOS DE GARANTIA NESTE PRODUTO TITAN
(Edição de 03.03.2022)

A TITAN fornece exclusivamente ao comprador comercial que tenha adquirido o pro-
duto a um comerciante especializado autorizado (doravante designado por “Cliente”) 
uma garantia para os produtos indicados no site em https://go.titantool-international.
com/warranty , para além dos regulamentos legais da garantia, a menos que haja uma 
exclusão da garantia.
O período de garantia dos produtos (equipamentos) TITAN é de 36 meses e começa a 
partir da data de compra da compra inicial. Se o produto for registado no site https://

1 2

4

3

5

6
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go.titantool-international.com/registration nos 28 dias a partir da data de compra, o pra-
zo de vigência da garantia é prolongado por 24 meses.
Em caso de aluguer comercial, utilização industrial (por exemplo, aplicação em regime 
de turnos) ou trabalho equivalente, o período de garantia é de 12 meses devido ao esfor-
ço significativamente mais elevado. Neste caso, reservamo-nos o direito de realizar um 
teste individual e, se necessário, rejeitar a garantia.
Caso os defeitos de material, processamento ou desempenho do equipamento se tor-
nem visíveis durante o período de garantia, as reclamações de garantia devem ser rei-
vindicadas imediatamente, o mais tardar num período de 2 semanas após a deteção do 
defeito.
As condições detalhadas de garantia estão disponíveis a pedido dos nossos parceiros 
TITAN autorizados (ver website ou manual de instruções), ou em forma de texto, na 
nossa página de Internet:

https://go.titantool-international.com/warranty-conditions

Reservado o direito de alterações 
 

Declaração de conformidade CE
Pela presente garantimos, soba nossa exclusiva responsabilidade, que este produto 
cumpre com as correspondentes disposições:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE 

Normas harmonizadas aplicadas:

EN 60335-1, EN 60335-2-54, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 61000-3-2,  
EN 61000-3-3, EN 62233 
 
A Declaração de Conformidade EU é fornecida juntamente com o produto. 
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1. Objaśnienie użytych symboli

Ten symbol zwraca uwagę 
na potencjalne zagrożenie 
dla Państwa lub urządzenia  
Pod tym symbolem znajdują 
się ważne informacje, jak 
ustrzec się przed zranieniami i 
uszkodzeniami urządzenia 

i
Oznaczenie wskazówek 
i inne bardzo przydatne 
informacje 

O z n a c z a  p o r a d y 
dotyczące efektywnego i 
ekologicznego użytkowania 
oraz sposobów wydłużenia 
żywotności produktu.

Uwaga ryzyko poparzenia: 
Powierzchnia może silnie 
nagrzewać się podczas 
użytkowania. 

Uważać na parę wodną.

!

Niebezpieczeństwo oparzeń: 
Podczas pracy ponad głową 
mogą wyciekać krople gorącej 
wody.

W czasie pracy należy nosić 
odpowiednie rękawice 
ochronne.

Podczas pracy należy nosić 
odpowiednie okulary ochronne.

Urządzenia używać 
wyłącznie w obszarach 
wewnętrznych.

2. Zakres dostawy
1   Urządzenie główne

2   Zbiornik wody

3   Przewód zasilający

4   Panel obsługi

5   Przyłącze węża

6   Płyty podgrzewane parą  
      (A) duża/ (B) mała

7   Wąż pary wodnej o dł. 4,9 m

8   Instrukcja obsługi
Deutsch...................................... S. 1

Français .....................................p. 9

Español ....................................p. 17

Dansk ....................................... s. 25

Italiano ....................................p. 21

Português ................................p. 33

Polski ....................................... s. 37

DAFR ESDE

PT PLIT

PRO STEP  
 

STEAMER

Betriebsanleitung • Mode d’emploi 

Manual de instrucciones • Driftsvejledning

Istruzioni per l‘uso • Manual de instruções

Instrukcja obsługi
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Elementy obsługowe i wskaźniki na urządzeniu
A

B DC

A Wyłącznik WŁ/WYŁ (świeci się po włączeniu)

B Przycisk Clean: uruchamia funkcję automatycznego odkamieniania (nacisnąć i 
przytrzymać przez 3 sekund)

C Wskaźnik odkamieniania: świeci, gdy urządzenie powinno zostać odkamienione.

D Wskaźnik poziomu wody: świeci się, gdy zbiornik wody powinien zostać napełniony.

3. Ogólne zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE!  Należy przeczytać wszystkie wskazówki. Błędy w 

przestrzeganiu niżej wymienionych wskazówek mogą 

być przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru 

i/lub ciężkich obrażeń.  
a) Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i dobrze oświetlone. 

W nieporządnych lub nieoświetlonych miejscach pracy, wypadki mogą 

zdarzać się o wiele częściej. 

b) Dzieci, osoby nieuprawnione i zwierzęta należy trzymać poza 
zasięgiem urządzenia parowego do usuwania tapet. W przypadku 

nieuwagi można stracić kontrolę nad urządzeniem. 

c) Należy upewnić się, że wtyczka urządzenia parowego do usuwania 
tapet pasuje do gniazdka. W żadnym wypadku nie wolno 
manipulować przy wtyczce. Do urządzeń z uziemieniem ochronnym 
nie stosować przejściówek. Dzięki stosowaniu oryginalnych wtyczek i 

pasujących gniazdek zmniejsza się ryzyko wstrząsu elektrycznego. 
d) Należy unikać wszelkiego kontaktu fizycznego z uziemionymi 

powierzchniami, jak przewody rurowe, elementy grzewcze, piece 
i urządzenia chłodzące. Ryzyko wstrząsu elektrycznego jest większe, 

gdy ciało jest uziemione. 
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e) Niniejsze urządzenie nie może być użytkowane przez osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej 
lub nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, 
chyba że ich praca jest przez kogoś nadzorowana lub zostały 
one poinstruowane w kwestii bezpiecznego korzystania z tego 
urządzenia i rozumieją zagrożenia związane z użytkowaniem. 

f) Dzieciom nie wolno bawić się tym urządzeniem. Zabawa grozi 

oparzeniem lub porażeniem prądem elektrycznym.

g) Nigdy nie używać narzędzia w miejscach niebezpiecznych, w 
których są łatwopalne ciecze, gazy lub pył. Narzędzia elektryczne 

wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu lub par. 

h) Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, należy oddać narzędzie 
w celu wymiany przewodu przez producenta lub pracownika 
serwisu, aby uniknąć zagrożeń bezpieczeństwa.

4.  Zasady bezpieczeństwa dotyczące użytkowania 
parowego urządzenia do usuwania tapet

Uwaga! Przy pracy z gorącą parą (min. 100 °C) istnieje 
niebezpieczeństwo poważnych oparzeń.    
Gorąca para i wrząca woda mogą wydostać się, gdy 
zawór bezpieczeństwa (rys. 1) załączy się z powodu 
nadciśnienia przy nieprawidłowo działającym urządzeniu. 
Podczas używania wolno zmienić położenie wyłącznie przy 
zachowaniu ostrożności. Parownica, wąż i płyta parowa mogą 
osiągać bardzo wysokie temperatury. Podczas używania należy 
zawsze nosić odpowiednią odzież ochronną/rękawiczki. 

Podczas eksploatacji urządzenia wolno stosować wyłącznie wodę 
bez substancji aktywnych lub dodatków uszlachetniających. 
Nie włączać urządzenia, gdy jest puste.   
Nigdy nie kierować płyty ogrzewanej parą/lancy na osoby, zwierzęta lub 
przedmioty wrażliwe na działanie wysokich temperatur. Cieczy lub pary 
nie należy kierować bezpośrednio na urządzenia i instalacje elektryczne lub 
zawierające podzespoły elektryczne, jak np. wnętrze pieca. Stale upewniać 
się, czy urządzenie stoi stabilnie w pozycji poziomej (na podłodze) 
(rys. 2).
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Zachować ostrożność podczas pracy na wysokości nad głową. Podczas pracy 
na wysokości nad głową płyta parowa musi być skierowana z dala od twarzy 
i ciała, a skropliny gromadzące się na płycie parowej muszą być regularnie 
usuwane, aby zapobiec kapaniu wody.
Przed użyciem należy zawsze sprawdzić wzrokowo, czy wąż i wlot płyty 
parowej nie są zatkane.
Nie stawać na wężu parowym ani nie kłaść na nim przedmiotów. W żadnym 
wypadku nie skręcać lub zginać węża parowego, nigdy nie blokować 
zaworu. Urządzenie należy nosić wyłącznie za odpowiednie uchwyty.

Nigdy nie ciągnąć za wąż parowy lub kabel sieciowy. Urządzenie nie może 
być wykorzystywane, jeśli zostało upuszczone, jeśli wyraźnie widoczne są 
jakieś uszkodzenia, lub jeśli jest nieszczelne.

W żadnym wypadku nie zanurzać urządzenia w płynach. Podczas 
każdorazowej wymiany akcesoriów, wykonywania konserwacji, 
napełniania/uzupełniania lub opróżniania albo gdy urządzenie na parę 
nie jest używane (w tym podczas przerw w pracy), należy wyjąć wtyczkę 
kabla sieciowego z gniazdka. Kiedy urządzenie jest włączone lub jest w 
trackie ostudzania, należy przechowywać je poza zasięgiem dzieci.

Nie wlewać nigdy do urządzenia zbyt dużo płynu. W przypadku 
przepełnienia lub awarii, wyciągnąć wtyczkę kabla sieciowego. Wolno 
stosować wyłącznie oryginalne części zamienne lub akcesoria marki 
TITAN!

Ostrożnie! Niebezpieczeństwo zwarcia! Gniazdka i włączniki muszą 
być osłonięte i nie powinny mieć kontaktu z parą. Przy stosowaniu 
kabli przedłużaczy: maks. długość 10 m — przekrój kabla musi wynosić 
co najmniej 3 x 1,5 mm². Unikać uszkodzeń! Podczas pracy w pobliżu 
podłoża z drewna, gipsu
i materiałów powlekanych, mogą one ulec uszkodzeniu poprzez ciepło 
lub parę. Środki zaradcze: Używać osłony przed wysoką temperaturą/
parą z papy lub metalu. W razie przegrzania, urządzenie wyłącza się 
automatycznie. Nie wolno pozostawiać urządzenia bez nadzoru, kiedy 
jest ono podłączone do prądu. Nie stawiać urządzenia w pobliżu dzieci i 
zwierząt.
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Maksymalne obciążenie urządzenia wynosi 150 kg. Na urządzeniu 
może stać maksymalnie jedna osoba naraz. Zwracać uwagę na 
bezpieczne stanie.

Nie dopuścić do nagromadzenia oleju, smaru ani innych substancji śliskich na stopniu/
pomoście.
Nie dopuścić do nagromadzenia przedmiotów na stopniu/pomoście.
Nie umieszczać na stopniu drabiny ani innych podobnych urządzeń, aby sięgnąć wyżej.
Nie uderzać stopnia/pomostu.

5. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem 
Środek do usuwania tapet na parę jest przeznaczony wyłącznie do usuwania tapet. 
Urządzenie może być używane wyłącznie w obszarach wewnętrznych.  
Aby zagwarantować optymalną żywotność parownicy do usuwania tapet, należy 
bezpośrednio po każdym użyciu wyciągnąć wtyczkę sieciową i starannie oczyścić 
urządzenie. 

OSTROŻNIE! – Para może usunąć luźny, porowaty lub źle związany tynk. Przed 
rozpoczęciem prac, sprawdzić na małym obszarze. Nie trzymać płyty parowej zbyt 
długo w jednej pozycji i odsunąć ją, gdy tynk zaczyna się kruszyć.

OCHRONA MIESZKANIA – Aby uniknąć plam od pary na dywanach i meblach należy 
odstawiać urządzenie na twardy, płaski blat. Upewnić się, że urządzenie nie zsunie się 
ani nie przechyli. Nie używać folii ochronnych i gazet. 

• Przewód zasilający należy podłączyć do gniazda elektrycznego ze 
stykiem ochronnym (3-biegunowe).

• Należy wymienić zużyty lub uszkodzony przewód zasilający. NIE naprawiać 
przewodu zasilającego.

6. Przedłużacze UE
W przypadku korzystania z przedłużacza należy użyć przewodu o następujących 
parametrach: 13 A . Należy go też całkowicie rozwinąć. Nie używać przedłużaczy o 
obciążeniu znamionowym niższym niż 13 A, ponieważ spowoduje to usterkę urządzenia, 
która nie jest objęta gwarancją.
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7. Przygotowanie

Należy odpowiednio przygotować starą tapetę, aby można było ją usunąć jak 
najszybciej, a więc w sposób energooszczędny.

Aby przyspieszyć usuwanie tapety, należy zawsze delikatnie 
ponacinać tapety do usunięcia. Jest to szczególnie ważne w przypadku 
wytłaczanych tapet winylowych lub tapet malowanych. Można użyć 
specjalistycznego narzędzia lub ponacinać tapetę ostrzem skrobaka 
do ścian na krzyż z zachowaniem odstępów 15 cm. Zabezpieczyć 
dywany i meble odpowiednimi osłonami.

8. Eksploatacja

• Umieścić urządzenie na płaskiej powierzchni w pobliżu miejsca, z którego tapeta ma być 
usuwana,

• Otworzyć pokrywę urządzenia i wyjąć wąż, płyty parowe oraz kabel sieciowy.
• Chwycić zbiornik wody za boki i wyciągnąć go z urządzenia (rys. 3).
• Umieścić zbiornik wody na płaskiej powierzchni otworem zbiornika skierowanym do 

góry, odkręcić pokrywę zbiornika i napełnić go czystą wodą (nie gorącą) (rys. 4). Nie 
używać żadnych dodatków; nie przepełniać.

• Zamknąć zbiornik i sprawdzić, czy jest szczelny.
• Włożyć zbiornik wody z powrotem do urządzenia.
• Całkowicie rozwinąć wąż i przewód zasilający.
• Ręcznie przykręcić wąż do przyłączy gwintowanych zbiornika na gorącą wodę i płyty 

parowej, tak, aby był solidnie przymocowany. Nie dokręcać zbyt mocno (Rys. 5).
• Podłączyć przewód zasilający urządzenia do gniazda elektrycznego i włączyć 

urządzenie.

Uwaga! Zachować ostrożność, gdyż przed wydostawaniem się 
pary z głowicy może wyciekać gorąca woda.

Do wytworzenia pary może być potrzebny czas do ok. 3,5 minut. Zależy to 
temperatury wlanej wody. NIE zostawiać urządzenia bez nadzoru.

• Gdy para wydostaje się z głowicy parowej, można przystąpić do pracy. 
Uwaga!

 

Ostrożnie: Gorące płyny lub para mogą spowodować 
oparzenia.  Niebezpieczeństwo oparzeń! Para może się 
również kondensować w postaci wrzących kropelek. Nie 
powinno się kierować pary na urządzenia elektryczne. 

• Docisnąć płytę parową do ściany na kilka sekund.
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Wypróbować, jaki jest najkrótszy czas usunięcia tapety. Im szybsza praca, tym 
więcej energii można zaoszczędzić.

• Przesunąć głowicę parową w miejsce obok miejsca poprzednio poddanego obróbce 
i użyć skrobaka do ścian, aby usunąć część tapety, która właśnie została poddana 
obróbce parą (Rys. 6). 

• W przypadku niektórych tapet może być wymagane dłuższe przytrzymanie głowicy 
parowej lub ponowne poddanie obróbce parą, jeżeli nie można całkowicie usunąć 
tapety.

9. Dolewanie wody

i
Zbiornik urządzenia wystarcza na pracę przez w przybliżeniu 78 minut. Potem 
trzeba dolać wody (wskaźnik poziomu wody zaświeci się).

Nie wolno dopuścić do wyparowania całej wody. Urządzenie jest 
wyposażone w termiczne urządzenie odcinające. Jeżeli wyparuje cała woda 
ze zbiornika, zabezpieczenie uruchomi się, uniemożliwiając dalsze używanie 
urządzenia.

• Wyłączyć urządzenie i poczekać pięć minut, aż ostygnie. 

Uważać na parę wodną! Para wodna jest bardzo gorąca — nosić rękawice i 
nie zbliżać twarzy.

• Otworzyć pokrywę, chwycić zbiornik wody za boki i wyciągnąć go (rys. 3).
• Umieścić zbiornik wody na płaskiej powierzchni otworem zbiornika skierowanym do 

góry, odkręcić pokrywę zbiornika i napełnić go czystą wodą (nie gorącą) (rys. 4). Nie 
używać żadnych dodatków; nie przepełniać.

10. Usuwanie kamienia

i
Regularne odkamienianie ma istotne znaczenie do sprawnego działania 
urządzenia parowego. Wskaźnik odkamieniania pomaga w orientacji 
wskazówka (w zależności od twardości wody wskazane może być 
wcześniejsze lub późniejsze odkamienianie). Usterki urządzenia 
wynikające z braku odkamieniania nie są objęte gwarancją.

Osady kamienia na elemencie grzewczym działają jak warstwa izolacyjna i 
zwiększają zużycie energii. W regularnych odstępach czasu należy sprawdzać 
wizualnie element grzewczy i odkamieniać go na wczesnym etapie.

• Należy zastosować standardowy płyn (zalecany kwas cytrynowy) lub tabletki do 
odkamieniania i nalać 1,0 litra wody do dozownika.

• Dodać odpowiednią ilość środka do odkamieniania, według zaleceń producenta, i 
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dokładnie wymieszać roztwór.
• Chwycić zbiornik wody za boki i wyciągnąć go z urządzenia (rys. 3).
• Umieścić zbiornik wody na płaskiej powierzchni otworem zbiornika skierowanym do 

góry, odkręcić pokrywę zbiornika i wlać przygotowany roztwór odkamieniający (rys. 4).
• Zamknąć zbiornik i sprawdzić, czy jest szczelny.
• Otworzyć pokrywę i wyjąć pojemnik (rys. 7 + 8).
• Opróżnić całkowicie pojemnik.

i
Jeśli bojler nie zostanie całkowicie opróżniony, program odkamieniania nie 
zostanie uruchomiony i rozlegnie się sygnał dźwiękowy (5 sygnałów).

• Włożyć pojemnik do urządzenia i dokręcić ręcznie pokrywę.
• Włożyć zbiornik wody z powrotem do urządzenia.
• Włączyć urządzenie.
• Wciskać przycisk CLEAN na około 3 sekund, aby uruchomić automatyczny program 

odkamieniania (rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a wskaźnik odkamieniania zacznie 
migać).

• Po zakończeniu odkamieniania (czas trwania ok. 20 minut) ponownie rozlegnie się 
sygnał dźwiękowy, a wskaźnik odkamieniania zgaśnie. 

• Wyłączyć urządzenie.
• Wyczyścić wszystkie przyłącza urządzenia, węża i płyty parowej.
• Przedmuchać wąż parowy sprężonym powietrzem, aby usunąć osady i zapobiec 

nieprawidłowemu działaniu.
• Chwycić zbiornik wody za boki i wyciągnąć go z urządzenia (rys. 3).
• Otworzyć pokrywę i wyjąć pojemnik (rys. 7 + 8).
• Wypłukać dokładnie pojemnik i zbiornik wody czystą wodą, aby usunąć wszystkie 

pozostałości roztworu odkamieniającego.

i
Przed ponownym włożeniem pojemnika należy sprawdzić, czy na dole 
urządzenia nie zebrały się skropliny, a jeśli tak, należy je usunąć (rys. 9).

i
Jeśli po odkamienianiu nie są wykonywane dalsze prace, należy ponownie 
uruchomić urządzenie z czystą wodą na ok. 20 sekund.

11. Przechowywanie

• Poczekać, aż urządzenie ostygnie.
• Chwycić zbiornik wody za boki i wyciągnąć go z urządzenia (rys. 3).
• Otworzyć pokrywę i wyjąć pojemnik (rys. 7 + 8).
• Wypłukać zbiornik wody i pojemnik czystą wodą i opróżnić je całkowicie.
• Sprawdzić, czy na dole urządzenia nie zebrały się skropliny, a jeśli tak, należy je usunąć 

(rys. 9).
• Włożyć pojemnik do urządzenia i dokręcić ręcznie pokrywę.
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• Włożyć zbiornik wody z powrotem do urządzenia.
• Wąż, płyty parowe i kabel sieciowy należy przechowywać w wyznaczonych miejscach 

(rys. 10).

i
Aby ułatwić przechowywanie węża, umieszczono na nim 
oznaczenia dotyczące prawidłowego promienia zwijania.

12. Przechowywanie

• W razie potrzeby nasmarować otwór bojlera i korka zbiornika, a także o-ringi na 
króćcu do zbiornika i na zaworze bezpieczeństwa (rys. 11).

• Sprawdź filtr na pokrywie zbiornika i w razie potrzeby wyczyść go.

13.  Ważna informacja dotycząca odpowiedzialności cywilnej 
producenta!

Zgodnie z rozporządzeniem UE producent ponosi nieograniczoną odpowiedzialność z 
tytułu wad produktu tylko wtedy, gdy wyprodukował lub zatwierdził wszystkie jego części, 
oraz pod warunkiem odpowiedniego montażu i użytkowania urządzeń. Zastosowanie 
akcesoriów i części zamiennych innych producentów może skutkować całkowitym lub 
częściowym wygaśnięciem odpowiedzialności z tytułu wad produktu, które wynikają z 
tego rodzaju zastosowania.
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14. Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Środki zaradcze
Środek do 
usuwania 
tapet na parę 
nie działa

• Element grzewczy pokryty 
osadami kamienia

• Awaria (migają komunikaty 
Descale i Refill oraz rozlega się 
sygnał dźwiękowy) 
 
 

• Za mało wody w zbiorniku. 
Odpowiednie zabezpieczenie 
zapobiega pr zegr zaniu 
elementu, gdy w zbiorniku 
znajduje się zbyt mało wody. 

• Urządzenie krzywo stoi, element 
grzewczy nie znajduje się w 
wodzie.

• Użycie przedłużacza 
 

• Zadziałał zawór nadciśnieniowy 
(np. z powodu obecności 
kamienia lub zagięcia/zatkania 
węża)

• Oczyścić 

• Sprawdź urządzenie (zbiornik, wąż) 
pod kątem wycieków. Sprawdź, 
czy pływak nie jest zablokowany. 
Sprawdź element grzewczy 
pod kątem zwapnień. Sprawdź/
wyczyść filtr na pokrywie zbiornika.

• Sprawdź element grzewczy i 
w razie potrzeby przeprowadź 
odkamienianie. Dolać wody. 
Poczekać 2 minuty. Poprzez dolanie 
wody zabezpieczenie elementu 
wróci do pozycji wyjściowej.

• Postawić urządzenie poziomo. 
 

• Sprawdzić, czy przedłużacz ma 
dopuszczalne obciążenie 13 A i 
jest w pełni rozwinięty.

• Poczekać, aż urządzenie ostygnie 
i wyeliminować przyczynę (np. 
odkamienianie i czyszczenie 
węża)

Woda w 
urządzeniu 
lub pod 
urządzeniem

• Zadziałał zawór nadciśnieniowy 
(np. z powodu obecności 
kamienia lub zagięcia/zatkania 
węża)

• Nieszczelność pojemnika

• Poczekać, aż urządzenie ostygnie 
i wyeliminować przyczynę (np. 
odkamienianie i czyszczenie 
węża)

• Wymienić
W urządzeniu 
bardzo szybko 
powstają 
osady 
kamienia

• Woda zawiera zbyt dużo 
wapnia

• Używać wody destylowanej

i
Jeżeli urządzenie nadal nie działa prawidłowo, należy oddać je sprzedawcy lub 
upoważnionemu agentowi do sprawdzenia.
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15. Dane techniczne

Zasilanie: 230 V ~ 50Hz Zużycie prądu: 2750W
Maks. czas parowania:* 78 min. Częstotliwość parowania: 58 g/ min
Maksymalna ilość napełniania: 5,1 L Ciężar urządzenia: 7,5 kg
Długość węża: 4,9 m Maks. obciążenie (tylko 

jedna osoba):
150 kg

 

*Orientacyjny czas parowania przed zadziałaniem odłącznika bezpieczeństwa.

16. Części zamienne

Poz. Nazwa Nr. zam.

1 Płyta parowa duża 2448647

2 Płyta parowa mała 2414573

3 Wąż parowy 2448661 

4 Zbiornik wody kompl. 2448637

5 Pojemnik kompl. (EU) 2448631

6 Pokrywa kompl. 2448667

17. Ochrona środowiska
Urządzenie wraz z akcesoriami i opakowaniem należy przekazać do recyklingu. 
Zużytego urządzenia nie wolno wyrzucać do pojemników na odpady domowe. 
W celu ochrony środowiska naturalnego należy dostarczyć zużyte urządzenie 
do lokalnego punktu utylizacji surowców wtórnych lub poinformować się na 
ten temat w sklepie specjalistycznym.

3 + 2 ANOS DE GARANTIA NESTE PRODUTO TITAN
(Edição de 03.03.2022)

A TITAN fornece exclusivamente ao comprador comercial que tenha adquirido o pro-
duto a um comerciante especializado autorizado (doravante designado por “Cliente”) 
uma garantia para os produtos indicados no site em https://go.titantool-international.
com/warranty , para além dos regulamentos legais da garantia, a menos que haja uma 
exclusão da garantia.
O período de garantia dos produtos (equipamentos) TITAN é de 36 meses e começa a 
partir da data de compra da compra inicial. Se o produto for registado no site https://
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go.titantool-international.com/registration nos 28 dias a partir da data de compra, o pra-
zo de vigência da garantia é prolongado por 24 meses.
Em caso de aluguer comercial, utilização industrial (por exemplo, aplicação em regime 
de turnos) ou trabalho equivalente, o período de garantia é de 12 meses devido ao esfor-
ço significativamente mais elevado. Neste caso, reservamo-nos o direito de realizar um 
teste individual e, se necessário, rejeitar a garantia.
Caso os defeitos de material, processamento ou desempenho do equipamento se tor-
nem visíveis durante o período de garantia, as reclamações de garantia devem ser rei-
vindicadas imediatamente, o mais tardar num período de 2 semanas após a deteção do 
defeito.
As condições detalhadas de garantia estão disponíveis a pedido dos nossos parceiros 
TITAN autorizados (ver website ou manual de instruções), ou em forma de texto, na 
nossa página de Internet:

https://go.titantool-international.com/warranty-conditions

Reservado o direito de alterações 

Deklaracja zgodności UE

Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt ten odpowiada nastę-
pującym obowiązującym przepisom:  
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE 
Zastosowane normy zharmonizowane:  
EN 60335-1, EN 60335-2-54, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 61000-3-2,  
EN 61000-3-3, EN 62233

Deklaracja zgodności UE jest załączona do produktu. 

PL PUT Wagner Service
ul. E. Imieli 27
41-605 Swietochlowice
T +48/32/346 37 00  
F +48/32/346 37 13
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